@ Original instructions 04

@ Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung 08
@ Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 14
@ Traduction de la notice originale 19
@ Traduccion del manual original 25
° Traduzione delle istruzioni originali 29
@ Oversattning av bruksanvisning i original 34
@ Akuperiisten ohjeiden kiénnés 39
@ Oversattelse af den originale brugsanvisning 43
@ Eredeti hasznalati utasitas forditasa 48
e Preklad piivodniho navodu k pouzivani 53
@ Preklad povodného navodu na pouzitie 57

WWW.FERM.COM

e Prevod izvirnih navodil

@ Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

o Originalios instrukcijos vertimas

0 Instrukciju tulkojums no originalvalodas

@ Traducere a instructiunilor originale

@ OpuruHanHm HCTPYKLMK

e MeTdgppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0BNYIWV XPAONG
@ aladis cilaglad

62
67
72
7
81
86
92
97



Fig. A
\g







Cordless Li-lon Impact driver 20V
CDM1142P

Thank you for buying this Ferm product. By doing

so you now have an excellent product, delivered

by one of Europe’s leading suppliers. All products

delivered to you by Ferm are manufactured
according to the highest standards of

performance and safety. As part of our philosophy

we also provide an excellent customer service,

backed by our comprehensive warranty. We hope

you will enjoy using this product for many years
to come.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings,

@ instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury. Save the
safety warnings and the instructions for future

reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock

Variable electronic speed

Rotation, left/right

Do not use in rain

Indoor use only

A0 D& B

don’t need any earthed plug.

the additional safety warnings and the

Denotes risk of personal injury, loss of life

Class Il machine - Double insulation - You

S

Max temperature 40°C

Max 40°C

NS

Do not throw the battery into fire
Do not throw the battery into water
Do not dispose of the product in

unsuitable containers.

Separate collection for Li-ion battery.

T2.0A

I

N
m

Time-lag miniature fuse-link

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for drills
and screw drivers
Drill safety warnings

a)

c

o

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Brace the tool properly before use. This tool
produces a high output torque and without
properly bracing the tool during operation, loss
of control may occur resulting in personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

a)

c

Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit.

At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with
the bit tip in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

N~

FERM

INDUSTRIAL



c) Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Safety warnings for battery

a) Do not open the battery. Danger of

shortcircuiting.

Protect the battery against heat, e. g.,

against continuous intense sunlight, fire,

water, and moisture. Danger of explosion.

c) In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

d) Use the battery only in conjunction with your
Ferm Industrial product. This measure alone
protects the battery against dangerous overload.

e) The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short
circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

b

=

Safety warnings for charger
Intended use

Charge only CDA1132P and CDA1133P type
rechargeable Battery packs with the charger.

Only use the following batteries of the Ferm
Industrial FI20V battery platform. Using any other
batteries could cause serious injury or damage
the tool.

CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lon

The following charger of the can be used to
charge these batteries.
CDA1131P Quick charger

The batteries of the Ferm Industrial FI20V battery
platform are interchangeable with all the Ferm
Industrial FI20V battery platform tools.

Residual risks

Even when the power tool is used as
prescribed it is not possible to eliminate all
residual risk factors. The following hazards
may arise in connection with the power tool’s
construction and design:

a) Health defects resulting from vibration
emission if the power tool is being used
over longer period of time or not adequately
managed and properly maintained.
b) Injuries and damage to property to due to
broken accessories that are suddenly dashed.
Warning! This power tool produces an
A electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances
interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician
and the medical implant manufacturer
before operating this power tool.

Power cord replacement
If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly

qualified persons in order to avoid a hazard.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

The impact driver is intended for driving in and

loosening screws.

Technical specifications

Machine CDM1142P

Voltage 20V

Tool holder 6.35 mm %” internal
hexagon

No load speed 0-2900/min

Impact rate 0-3300/min

Max torque 150 Nm

Machine screw diameter M6-M14mm

Weight (without battery pack)  1.18 kg

Sound pressure level

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Sound power level

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibration

1.740 m/s? K=1.5 m/s?
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Charger CDA1131P

Charger input 100-240VAC 50-60Hz,
50W

Charger output 20V 2A

Charging time 2Ah battery 60 minutes

Charging time 4Ah battery 120 minutes

Recommended batteries CDA1132P, CDA1133P

Weight 0.36 kg

Battery CDA1132P

Battery Type Lithium-lon

Voltage 20V

Capacity 2.0Anh

Recommended charger CDA1131P

Weight 0.38kg

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardized test given in EN 62841; it may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages 2- 3

Fig. A
1. Machine

2. Battery

3. Battery unlock button

4. Battery charge indication
5. Charger

6. Charger LED indicators

7. 1/4” (6.35 mm) hex chuck
8. Chuck collar

9. Work light

10. Direction switch
11. On/ off switch
12. Belt hook

3. OPERATING

A\

Removing the battery from the machine

Fig.B

e Hold the machine (1) firmly with one hand

e Push down the battery unlock button (3)
located on the rear side of the battery (2) with
the other hand.

e Keep pushing this button (3) down and slide
the battery backwards out of the machine, like
shown in Fig. B.

The battery must be charged before first
use.

Inserting the battery into the machine
Fig. B

A

¢ Hold the machine (1) firmly with one hand

e |Insert the battery (2) into the base of the
machine as shown in Fig. B.

e Push the battery further forward until it clicks
into place.

Ensure that the exterior of the battery is
clean and dry before connecting to the
charger or machine.

Checking the battery charging status
Fig. C

A

¢ To check the battery charge status, push the
button (4) on battery shortly.

e The battery has 3 lights indicating the charge
level, the more lights that burn, the more
charge the battery has left.

The included battery is delivered in partly
charged condition.

Charging the battery (with the charger)

Fig. C

e Take the battery (2) from the machine

e Turn the battery (2) to upside down position and
slide it onto the charger (5) as shown in Fig. C.

e Push the battery until it is fully pushed into the
slot.
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¢ Plug the charger plug into an electrical outlet
and wait for a while. The LED indicators on
the charger (6) will lighten up and show the
charger status.

LED indicators (6)

Fig.C

The charger has 2 LED indicators (6) which
indicate the status of the charging process:

Red LED |Green LED
status: |[status: Charger status
Off Off No power
Standby mode:
on of -No battery is inserted or,
-Battery inserted but charging has
finished more then 2 hours ago
Blinking |Blinking  |Defective battery
On Blinking  |Battery charging in progress
Battery charging finished, battery
On On fully charged
Battery is too hot, charging
L progress is on hold. Charging will
Blinking | Off start automatically after the battery
has cooled down.

e Fully charging the battery may take up to 60
minutes.

e After the battery is fully charged remove the
charger plug from the outlet and remove the
battery from the charger.

* The battery can be stored or directly installed
on the machine.

A\

Quick-Release Chuck
f Use only 1/4” (6.35 mm) hex impact

Lithium-lon cells can be stored for a long
period without losing much of their
charge. When the machine is not being
used over a longer period of time it is best
to store the battery in charged condition.

accessories. Non-impact accessories
may break and cause a hazardous
condition. Inspect accessory prior to use
to ensure that it contains no cracks.

Place the direction switch (10) in the lock-off
(centre) position or remove battery pack before
changing accessories. To install an accessory,
fully insert the accessory. The accessory is locked
into place. To remove an accessory, pull the chuck
collar (8) away from the front of the tool. Remove
the accessory.

Adjusting the direction of rotation

Fig. A

e Set the direction switch (10) to position “€” in
order to drive screws or to use it for drilling.

e Set the direction switch (10) to position “=” in
order to remove screws

Switching the machine on and off

Fig. A

The on/off switch (11) is used for activating the

machine and adjusting rotation speed.

e Pressing the on/off switch (11) will activate
the machine, the further the switch is being
pushed, the faster the drill will turn.

¢ Releasing the on/off switch (11) will stop the
machine.

e Move the direction reversing switch (10) to the
middle position to lock the movement of the on/
off switch. It cannot be activated in this position.

A\

Work light (9)

Fig. A

The machine is equipped with a work light to

illuminate the work location.

e |t automatically switches on when the on/off
switch is being pressed.

e |t automatically switches off when the on/off
switch is released again.

Only lay down the machine when it has
stopped running completely. Do not
place it on a dusty surface as particles of
dust could get into the mechanism.

Belt hook (12)

Fig. A

The machine is equipped with a belt hook for

hanging the machine to your belt during use.
Always switch the direction switch (10) to

A middle position to avoid accidental
startup of the machine.
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e When delivered, the belt hook (12) is
assembled to the left side of the machine.

e |t can easily be removed by removing the
screw on the hook and taking it off.

e |t can be assembled on the right side of the
machine when this is preferred.

4. MAINTENANCE

A\

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia,
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
battery pack from the machine.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

Li-lonen-Akku-Schlagschrauber 20V
CDM1142P

Vielen Dank fiir den Erwerb dieses Ferm Produkts.
Sie haben sich fur ein ausgezeichnetes Produkt
von einem der fihrenden Hersteller Europas
entschieden. Alle von Ferm gelieferten Produkte
werden gemaB den héchsten Standards fir
Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehoért es auBerdem,
Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen lhnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig
durch. Bei Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung kann
es zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen kommen. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
A Gefahr von Beschddigungen am
Werkzeug/Gerét bei Nichteinhaltung der
Anweisungen in dieser Bedienungs-
anleitung.
A Gefahr eines Stromschlags.

Elektronische Drehzahlregelung.

&
@

Drehrichtung, links/rechts.
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Nicht im Regen benutzen.

Nur zur Benutzung in Innenrdumen.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein Schutzkontakt-
anschluss erforderlich.

o)

i
[ m—]

E
Z

Héchsttemperatur 40°C.
Batterien/Akkus nicht in offene Feuer
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser werfen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht tiber den Hausmdill.

Der Li-lonen-Akku muss separat der
Wertstoffsammlung zugefihrt werden.

Li-lon

T2.0A

]

Zusétzliche sicherheitshinweise

fur bohrer und schraubendreher

Sicherheitswarnungen fiir Bohrmaschinen

a) Tragen Sie beim Schlagbohren einen

Gehorschutz. Larm kann zu Horverlust fihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den

isolierten Griffflachen, wenn Arbeiten

durchgefiihrt werden, bei denen

das Schneidewerkzeug versteckte

Leitungen beriihren kénnte. Der

Kontakt des Schneidewerkzeugs mit einer

spannungsflihrenden Leitung kann auch

metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

c) Stiitzen Sie das Werkzeug bei Gebrauch
richtig ab. Dieses Werkzeug erzeugt ein hohes
Ausgangsdrehmoment. Wenn das Werkzeug
wahrend des Betriebs nicht ordnungsgeman

Sicherungseinsatz fiir trdge Sicherungen.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

b

-

abgestlitzt wird, kann es zu einem Kontrollverlust

kommen, der zu Verletzungen fiihren kann.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohreinsatze
a) Niemals mit einer h6heren Drehzahl als der
maximalen Drehzahl des Bohreinsatzes
arbeiten. Wenn sich der Bohreinsatz bei
héheren Drehzahlen frei drehen kann, ohne
das Werkstiick zu beriihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fihren kann.
Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
einer niedrigen Drehzahl und so, dass die
Bohrerspitze Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Wenn sich der Bohreinsatz bei héheren
Drehzahlen frei drehen kann, ohne das
Werkstlick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen flihren kann.
c) Wenden Sie Druck nur in direkter Linie
mit dem Bohreinsatz aus und wenden Sie
keinen GiberméaBigen Druck an. Bohreinsétze
kdénnen brechen, wodurch Beschadigungen
oder Kontrollverlust entstehen kénnen, was zu
Verletzungen flihren kann.

S

Sicherheitshinweise fiir akkus

a) Akku nicht 6ffnen. Kurzschlussgefahr.

b) Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, zum
Beispiel vor andauerndem intensiven
Sonnenlicht, sowie vor Feuer, Wasser und
Feuchtigkeit. Explosionsgefahr.

c) Bei Beschadigung und unsachgemaBer
Verwendung des Akkus kénnen Dampfe
freigesetzt werden. Liiften Sie den Bereich
und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Ddmpfe kénnen die Atemwege reizen.

d) Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Produkt von Ferm Industrial.

Nur dadurch wird der Akku vor geféhrlicher
Uberladung geschiitzt.

e) Der Akku kann durch spitze Gegenstande
wie Nagel oder Schraubendreher oder
durch duBere Krafteinwirkung beschéadigt
werden. Es kann ein interner Kurzschluss
auftreten und der Akku kann brennen, rauchen,
explodieren oder liberhitzen.

Sicherheitshinweise fiir ladegerate
Verwendungszweck

Laden Sie mit dem Ladegerét nur die Akkutypen
CDA1132P und CDA1133P auf, da nur sie
wiederaufladbar sind.

FERM
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Verwenden Sie nur folgende Akkus der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform. Die Verwendung
anderer Akkus kann zu schweren Verletzungen
oder einer Beschadigung des Werkzeugs flhren.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lonen
CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lonen

Folgendes Ladegerét ist zum Aufladen dieser
Akkus vorgesehen.
CDA1131P Schnellladegerat

Die Akkus der Ferm Industrial FI20V-Akku-
Plattform sind unter allen Werkzeugen der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform austauschbar.

Restrisiken

Selbst bei ordnungsgemaBer, beschriebener
Anwendung des Elektrowerkzeugs kénnen
nicht alle Restrisikofaktoren ausgeschlossen
werden. Folgende Gefahren kénnen in
Verbindung mit der Konstruktion und
Bauweise des Elektrowerkzeugs auftreten:
a) Die Verwendung des Elektrowerkzeugs
Uber einen langeren Zeitraum oder die
unsachgemaBer Verwendung oder nicht
ordnungsgemaBe Wartung des Gerats

kann zu Gesundheitsschaden durch die
Vibrationsemission flhren.

Beschéadigte Zubehdrteile, die pldtzlich
davongeschleudert werden, kdnnen zu
Verletzungen und Sachschéden fuhren.

c

erzeugt wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden eine
Stérung von aktiven oder passiven
Kérperhilfsmitteln verursachen. Zur
Verringerung der Gefahr von schweren
oder tédlichen Verletzungen empfehlen
wir, dass Personen mit medizinischen
Implantaten vor der Verwendung dieses
Elektrowerkzeugs Rlicksprache mit ihrem
Arzt und dem Hersteller der
medizinischen Implantate halten.

f Warnung! Dieses Elektrowerkzeug

Austausch des Netzkabels

Beschadigte Netzkabel mlssen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder &hnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck

Der Schlagschrauber ist zum Einschlagen und
Lésen von Schrauben bestimmt.

Technische Daten

Gerat CDM1142P
Spannung 20V
Werkzeughalter 6,35 mm %"
Innensechskant
Leerlaufdrehzahl 0-2900/min
Schlagrate 0-3300/min
Max. Drehmoment 150 Nm
Durchmesser M6-M14mm
Maschinenschraube
Gewicht (ohne Akku) 1,18 kg

Schalldruckpegel

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Schallleistungspegel

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibrationen

1,7406 m/s? K=1,5 m/s?

Ladegeréat

CDA1131P

Ladegerateingang

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Ladegeratausgang 20V 2A
Ladedauer 2Ah-Akku 60 Minuten
Ladedauer 4Ah-Akku 120 Minuten

Empfohlene Akkus CDA1132P, CDA1133P
Gewicht 0,36 kg

Akku CDA1132P

Akkutyp Lithium-lonen
Spannung 20V

Kapazitat 2,0 Ah

Empfohlenes Ladegerat CDA1131P

Gewicht 0,38 kg

10
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Vibrationsintensitat

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene

Vibrationsintensitat wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 62841

gemessen. Anhand dieser GréBe kdnnen

Werkzeuge miteinander verglichen werden.

AuBerdem eignet sich diese GroBe fir eine

erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei

Verwendung des Werkzeugs fur die angegebenen

Anwendungszwecke.

e Bei Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehor kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhdhen.

e Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm, und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung

Die Buchstaben und Ziffern im nachstehenden
Text verweisen auf die Abbildungen auf den
Seiten 2 bis 3.

Abb. A

Werkzeug

Akku

Akku-Freigabetaste
Akku-Ladezustandsanzeige
Ladegerat

LED-Anzeigen Ladegeréat
1/4” (6,35 mm) Sechskantspannfutter
Spannring

9. Arbeitsleuchte

10. Drehrichtungsschalter

11. Ein-/Aus-Schalter

12. Gurtelhaken

ONOO AN~

3. BETRIEB

A

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug

Abb.B

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Driicken Sie die Akku-Freigabetaste (3) an der
Rickseite des Akkus (2) mit der anderen Hand
nach unten.

e Halten Sie diese Taste (3) gedriickt, und
schieben Sie den Akku nach hinten aus dem
Gerét heraus, wie in Abb. B dargestellt.

Vor der ersten Verwendung muss der
Akku aufgeladen werden.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug
Abb. B

A

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Setzen Sie den Akku (2) in das Gerét ein, wie in
Abb. B dargestellt.

e Driicken Sie den Akku soweit nach vorn, bis
der Akku hérbar einrastet.

Uberpriifen Sie, ob die AuBenflachen des
Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie
den Akku an das Ladegerét anschlieBen
oder in das Werkzeug einsetzen.

Uberpriifen des Akkuladezustands
Abb. C

A

e Driicken Sie zum Uberpriifen des
Ladezustands kurz die Taste (4) auf dem Akku.

e Der Akku ist mit 3 Leuchten zur Anzeige des
Ladezustands ausgestattet. Je mehr davon
leuchten, desto hdher der Ladezustand.

Der beiliegende Akku wird teilweise
aufgeladen geliefert.

Laden des Akkus (liiber das Ladegerét)

Abb. C

e Entnehmen Sie den Akku (2) aus dem Werkzeug.

¢ Drehen Sie den Akku (2) mit der Unterseite
nach oben, und schieben Sie ihn in das
Ladegerét (5), wie in Abb. D dargestellt.

e Drlicken Sie den Akku vollstandig in die
Aufnahme.

e Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts
in eine Steckdose, und warten Sie einen
Moment. Die LED-Anzeigen am Ladegerét (6)
leuchten zur Anzeige des Ladezustands auf.

FERM
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LED-Anzeigen (6)

Abb.C

Das Ladegerat verfiigt Uber 2 LED-Anzeigen (6)
zur Anzeige des Ladevorgangs:

Rote LED: |Griine LED: |Status Ladegerat

Aus Aus Keine Stromversorgung
Standby-Modus:
-Kein Akku eingelegt oder

Ein Aus -Akku eingelegt, aber
Ladevorgang seit (iber 2 Stunden
abgeschlossen

Blinkt Blinkt Akku defekt

Ein Blinkt Akku wird geladen

Ein Ein Laden des Akkus abgeschlossen,
Akku vollstandig aufgeladen
Akku zu warm, Ladevorgang

) unterbrochen. Der Ladevorgang

Blinkt Aus startet automatisch, nachdem

sich der Akku abgekiihit hat.

e Das vollstédndige Laden des Akkus kann bis zu
60 Minuten dauern.

e Ziehen Sie nach dem vollstandigen Laden des
Akkus den Stecker des Ladegeréts aus der
Netzsteckdose, und entnehmen Sie den Akku
aus dem Ladegerat.

e Der Akku kann aufbewahrt oder direkt in das
Gerat eingesetzt werden.

Lithium-lonen-Zellen kénnen lange Zeit

A gelagert werden, ohne dass der

Ladezustand merklich nachlésst. Wenn
das Werkzeug fiir einen ldngeren

Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das

Werkzeug méglichst mit einem voll

aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

Schnellspannfutter
Verwenden Sie nur 6,35 mm (1/4”)
A Sechskant-Schlagzubeh6r. Nicht fir
Schlagwerkzeuge vorgesehenes Zubehdr
kann zerbrechen und Gefahren
verursachen. Uberpriifen Sie das Zubehér
vor der Verwendung, um sicherzustellen,
dass es keine Risse enthélt.

Stellen Sie den Richtungsschalter (10) in die
Sperrstellung (Mitte) oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Zubehor wechseln. Setzen Sie

das Zubehdr immer vollsténdig ein. Das Zubehor
muss dabei einrasten. Zum Entfernen von
Zubehor ziehen Sie den Spannring (8) von der
Vorderseite des Werkzeugs weg. Entfernen Sie
das Zubehdr.

Einstellen der Drehrichtung

Abb. A

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
Eindrehen von Schrauben oder zum Bohren in
die Stellung “€”.

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
Losen von Schrauben in die Stellung “=”.

Ein- und Ausschalten des Werkzeugs

Abb. A

Der Ein-/Aus-Schalter (11) dient zum Einschalten

des Gerats und zum Einstellen der Drehzahl.

e Durch Driicken des Ein-/Aus-Schalters (11)
wird das Gerét eingeschaltet. Je weiter der
Schalter gedriickt wird, umso schneller dreht
sich der Bohrschrauber.

e Beim Loslassen des Ein-/Aus-Schalters (11)
halt das Gerat an.

¢ Bringen Sie den Drehrichtungsschalter (10) in
die Mittelstellung, um den Ein-/Aus-Schalter zu
verriegeln. Wenn sich der Drehrichtungsschalter
in dieser Stellung befindet, lasst sich der EIN/
AUS-Schalter nicht betéatigen.

Legen Sie das Werkzeug erst ab,
A nachdem es vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist. Legen Sie das Gerét nur
auf einen sauberen Untergrund ab, damit
kein Staub und kein Schmutz in den
Mechanismus gelangt.

Arbeitsleuchte (9)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einer Arbeitsleuchte zum

Ausleuchten des Arbeitsbereichs ausgestattet.

* Diese Leuchte schaltet sich automatisch ein,
wenn der EIN/AUS-Schalter gedriickt wird.

e Wenn der EIN/AUS-Schalter wieder
losgelassen wird, schaltet sich die Leuchte
automatisch aus.

Giirtelhaken (12)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einem Gurtelhaken
ausgestattet. An diesem Haken kann das

12
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Werkzeug wahrend der Arbeiten in den
Hosengurtel eingehéngt werden.

A\

e Bei Lieferung ist der Gurtelhaken (12) an der
linken Seite des Gerats befestigt.

e Der Haken kann problemlos abgebaut werden.
Schrauben Sie dazu einfach die Schraube am
Haken heraus, und nehmen Sie den Haken ab.

e Sie kdnnen den Gurtelhaken auch rechts am
Werkzeug befestigen.

4. WARTUNG

A\

Reinigen Sie das Werkzeuggehause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Liftungsoffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

UMWELTSCHUTZ

hi4

Stellen Sie den Richtungsschalter (10)
immer in die Mittelstellung, um ein
versehentliches Einschalten des Geréts
zu verhindern.

Schalten Sie das Werkzeug immer aus,
und entnehmen Sie den Akku aus dem
Gerét, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten am Werkzeug
vornehmen.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte miissen an den daftir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tiber den
Hausmll. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate sowie der Umsetzung in nationales
Recht mussen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kdnnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung d@ndern.
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Li-ion accu slagschroevendraaier 20V
CDM1142P

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

Lees de bijgesloten veiligheids-

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
@ waarschuwingen, de aanvullende
veiligheidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de
veiligheidswaarschuwingen kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar de veiligheidswaarschuw-
ingen en instructies als naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet

worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken
Variabele elektronische snelheid
Draairichting, links/rechts

Niet gebruiken in regen

Alleen binnenshuis gebruiken

DD ER B O

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

&
N Max. temperatuur 40°C
Max 40°C

Accu niet verbranden
Accu niet in het water gooien
Werp het product niet weg in

ongeschikte containers.

Aparte inzameling van Li-ion-accu’s.

NS

T2.0A

3

Aanvullende veiligheidswaar-

schuwingen voor boormachines

en schroevendraaiers

Veiligheidswaarschuwingen boor

a) Draag gehoorbescherming bij gebruik van

de slagfunctie. Blootstelling aan lawaai kan

gehoorverlies veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast

aan de geisoleerde oppervlakken wanneer

u werkzaamheden uitvoert waarbij het

accessoire in contact kan komen met

verborgen bedrading. Accessoires die
bedrading onder spanning raken kunnen

het gereedschap onder stroom zetten en de

gebruiker een elektrische schok geven.

c) Zet het gereedschap stevig vast voor u het
gaat gebruiken. Het gereedschap produceert
een zeer krachtige torsie en als het gereedschap
niet stevig vast wordt gehouden tijdens de
werking, kan verlies van controle optreden en
dat kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Miniatuurzekering met vertragingstijd

Het product is in overeenstemming met de
van toepassing zijnde veiligheidsnormen in
de Europese richtlijnen.

k=2

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange

boorbits

a) Werk nooit op een hogere snelheid dan de
maximale nominale snelheid van de boorbit.

—_

4
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Bij hogere snelheden zal het bit doorbuigen als
draaien zonder contact met het werkstuk mogelijk
is, wat persoonlijk letsel tot gevolg zal hebben.
Begin altijd te boren op een lage snelheid
en met de tip van de tip in contact met het
werkstuk. Bij hogere snelheden zal het bit
doorbuigen als draaien zonder contact met het
werkstuk mogelijk is, wat persoonlijk letsel tot
gevolg zal hebben.

c) Oefen uitsluitend druk uit in een directe lijn
met de bit en oefen niet al te veel druk uit.
Bits kunnen doorbuigen wat breuk of verlies
van controle veroorzaakt, wat persoonlijk letsel
tot gevolg zal hebben.

c

Veiligheidswaarschuwingen voor de

accu

a) Open de accu niet. Gevaar voor kortsluiting.

b) Bescherm de accu tegen hitte, bijv. continu
intens zonlicht, vuur, water en vocht. Gevaar
voor ontploffing.

c) In geval van beschadiging en verkeerd

gebruik van de accu, kunnen er dampen

vrijkomen. Ventileer de omgeving en zoek
medische hulp in geval van klachten. De
dampen kunnen tot irritatie van de luchtwegen
leiden.

Gebruik de accu alleen in combinatie met

uw industriéle Ferm product. Deze maatregel

beschermt de accu tegen gevaarlijke
overbelasting.

e) De accu kan beschadigd raken door
puntige voorwerpen zoals spijkers of
schroevendraaiers of door geweld van
buitenaf. Er kan interne kortsluiting optreden
en de accu kan gaan branden, roken,
exploderen of oververhit raken.

e

Veiligheidswaarschuwingen voor de
acculader

Bedoeld gebruik

Gebruik de acculader uitsluitend voor het opladen
van CDA1132P en CDA1133P accupacks.

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het
‘Ferm Industrial FI20V’ accu-platform. Gebruik
van andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of
tot beschadiging van het gereedschap.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-ion
CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-ion

De volgende lader kan worden gebruikt voor het
opladen van deze accu’s.
CDA1131P Snellader

De accu’s van het ‘Ferm Industrial FI20V’ accu-
platform kunnen worden gewisseld tussen alle
gereedschappen van het ‘Ferm Industrial FI20V’
accu-platform.

Overblijvende risico’s

Zelfs wanneer de powertool op de

voorschreven wijze wordt gebruikt, is het niet

mogelijk alle overblijvende risicofactoren

weg te nemen. De volgende risico’s kunnen

optreden in verband met de constructie en het

ontwerp van de powertool:

a) Gezondheidsklachten die het gevolg zijn van
de trillingsemissie bij langdurig of onjuist
gebruik of onjuist onderhoud van de powertool.

b) Letsel en schade aan eigendommen vanwege
kapotte hulpstukken die opeens losschieten.

Waarschuwing! Deze powertool
A produceert een elektromagnetisch veld

tiidens zijn werking. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden storend
werken op actieve of passieve medische
implantaten. Ter verkleining van het risico
van ernstig of dodelijk letsel raden wij
personen met medische implantaten aan
om hun arts of de fabrikant van het
medisch implantaat te raadplegen voordat

Zij deze powertool gaan gebruiken.

Vervanging van het netsnoer

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet het door
de fabrikant, een door deze erkend servicebedrijf

of vergelijkbaar gekwalificeerde personen worden
vervangen ter vermijding van risico’s.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
De slagschroevendraaier is bedoeld voor het
indraaien en losdraaien van schroeven.
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Technische specificaties

Machine CDM1142P
Spanning 20V
Gereedschapshouder 6,35 mm %"
binnenzeskant
Onbelaste snelheid 0-2900/min
Slagfrequentie 0-3300/min
Max. koppel 150 Nm
Schroefdiameter machine M6-M14mm
Gewicht (zonder accupack) 1,18 kg

Geluidsdrukniveau

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsvermogensniveau

L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Trilling

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Acculader CDA1131P
Voedingsspanning lader 100-240VAC 50-60Hz, 50W
Uitgangsspanning lader 20V 2A

Oplaadtijd 2Ah 60 minuten

Oplaadtijd 4Ah accu 120 minuten
Aanbevolen accu's CDA1132P, CDA1133P
Gewicht 0,36 kg

Accu CDA1132P

Type accu Lithium-ion

Spanning 20V

Capaciteit 2,0Ah

Aanbevolen acculader CDA1131P

Gewicht 0,38 kg

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten

conform een gestandaardiseerde test in EN 62841;

deze mag worden gebruikt om twee machines met

elkaar te vergelijken en als voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
diagrammen op pagina2 - 3

Afb. A

1. Machine

2. Accu

3. Ontgrendelknop accu

4. Indicatie acculading

5. Acculader

6. Led-controlelampjes acculader
7. 1/4” (6,35 mm) zeskant boorkop
8. Boorkopkraag

9. Werklamp

10. Richtingsschakelaar

11. Schakelaar Aan / Uit

12. Riemclip

A\

De accu van de machine verwijderen

Afb.B

e Houd de machine (1) stevig vast met één hand

e Duw de ontgrendelknop van de accu (3) die
zich op de achterkant van de accu (2) bevindt,
naar beneden met de andere hand.

e Houd deze knop (3) naar beneden gedrukt en
schuif de accu naar achteren uit de machine,
zoals is weergegeven in Afb. B.

De accu moet zijn opgeladen voordat
deze voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen
Afb. B

A

¢ Houd de machine (1) stevig vast met één hand

e Plaats de accu (2) in de onderkant van de
machine, zoals is weergegeven in Afb. B.

¢ Duw de accu verder naar voren tot deze
vastklikt.

Zorg ervoor dat het oppervilak van de
accu schoon en droog is voordat u deze
op de acculader of de machine aansluit.

16
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De laadstatus van de accu controleren
Afb.C

A

e Druk kort op de knop (4) op de accu om de
laadstatus van de accu te controleren.

e Op de accu bevinden zich 3 lampjes die het
laadniveau aangeven. Hoe meer lampjes
branden, des te meer is de accu ontladen.

De bijgeleverde accu is bij oplevering
deels opgeladen.

De accu laden (met de acculader)

Afb. C

e Haal de accu (2) uit de machine

e Draai de accu (2) ondersteboven en
schuif deze op de acculader (5), zoals is
weergegeven in Afb. D.

e Duw op de accu tot deze volledig in de sleuf zit.

e Steek de stekker van de acculader in een
stopcontact en wacht even. De Led-lampjes
op de acculader (6) gaan branden en tonen de
status van de lader.

Led-lampjes (6)

Afb. C

De acculader heeft 2 led-controlelampjes (6) die
de status van het laadproces aangeven:

Status Status

rode led: |groene led: Status van acculader

Uit Uit Geen stroom
Stand-bymodus:
-Geen accu geplaatst, of

Aan Uit -Accu is geplaatst, maar opladen
is meer dan 2 uur geleden
beéindigd

Knipperend [Knipperend |Defecte accu

Aan Knipperend |Bezig met opladen van accu
Opladen van de accu is

Aan Aan beéindigd, de accu is volledig
opgeladen

Accu is te heet, laadproces is in
de wachtstand. Het opladen start
automatisch wanneer de accu is
afgekoeld.

Knipperend |Uit

e Het kan tot 60 minuten duren voordat de accu
volledig is opgeladen.

e Verwijder, als de accu volledig is opgeladen,
de stekker van de acculader uit het
stopcontact en haal de accu uit de acculader.

e U kunt de accu opslaan of direct op de
machine zetten.

Lithium-ion-accu‘s kunnen gedurende

A een lange tijd worden opgeslagen zonder

veel van hun lading te verliezen. Wanneer
deze machine gedurende een langere tijd
niet wordt gebruikt, is het raadzaam de
accu te bewaren in opgeladen toestand.

Snelwisselboorkop
Gebruik uitsluitend 1/4” (6,35 mm) zeskant
A slaghulpstukken. Andere hulpstukken
kunnen breken, waardoor een gevaarlijke
situatie kan ontstaan. Controleer het
hulpstuk voor gebruik om er zeker van te
zijn dat het geen scheuren o.i.d. bevat.

Zet de richtingschakelaar (10) in de vergrendelde
(midden) stand of verwijder het accupack voordat
u hulpstukken verwisselt. Om een hulpstuk

te installeren, steekt u het hulpstuk volledig

naar binnen. Het hulpstuk wordt op zijn plaats
vergrendeld. Om een hulpstuk te verwijderen,
trekt u de boorkopkraag (8) weg van de voorkant
van het gereedschap. Verwijder het hulpstuk.

De draairichting instellen

Afb. A

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “€” om schroeven aan te draaien of de
machine te gebruiken voor boren.

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “=»” voor het verwijderen van schroeven

De machine in- en uitschakelen

Afb. A

De schakelaar Aan / Uit (11) wordt gebruikt om de

machine in te schakelen en de draaisnelheid in te

stellen.

e U schakelt de machine in door op de
schakelaar Aan / Uit (11) te drukken; hoe
verder u de schakelaar indrukt, des te sneller
de boormachine gaat draaien.

e U stopt de machine door de schakelaar Aan /
Uit (11) los te laten.
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e Zet de draairichtingsschakelaar (10) in de
middelste stand om de schakelaar Aan / Uit te
vergrendelen. In deze stand kunt u de machine
niet inschakelen.

A\

Werklamp (9)

Afb. A

De machine is voorzien van een werklamp voor

verlichting van de werklocatie.

e Deze wordt automatisch ingeschakeld als u de
schakelaar Aan / Uit indrukt.

e Deze wordt automatisch uitgeschakeld als u
de schakelaar Aan / Uit weer loslaat.

Leg de machine pas neer wanneer deze
volledig stilstaat. Leg de machine niet op
een stoffige ondergrond. Stofdeeltjes
kunnen in het mechanisme terecht
komen.

Riemclip (12)

Afb. A

De machine is voorzien van een riemclip waarmee
u de machine aan uw riem kunt ophangen tijdens
gebruik.

A\

e Bij levering zit de riemclip (12) aan de
linkerkant van de machine.

e U kunt deze eenvoudig verwijderen door de
schroef in de clip los te draaien en weg te
nemen.

e Als u wilt, kunt u de clip aan de rechterkant van
de machine monteren.

4. ONDERHOUD

A\

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen

Zet de draairichtingsschakelaar (10) altijd
in de middelste stand om onbedoeld
inschakelen van de machine te
voorkomen.

Schakel, voordat u met de reiniging en
het onderhoud begint, altijd de machine
uit en haal het accupack uit de machine.

oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

MILIEU

h74

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

18
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Visseuse a choc sans fil Li-lon 20V
CDM1142P

Merci d’avoir choisi ce produit Ferm. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par
I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en

matiére de performances et de sécurité. Renforcée

par notre garantie trés compléte, I’excellence de
notre service clientele forme également partie
intégrante de notre philosophie. Nous espérons
que vous profiterez longtemps de ce produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE

En plus des avertissements de
sécurité suivants, veuillez~ également

lire les avertissements de sécurité
additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

@ Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un danger

A mortel ou un risque d’endommagement
de I'outil en cas de non-respect des
instructions de ce manuel.

A Risque de décharge électrique

C@ Variateur électronique de vitesse

< ’ Rotation gauche/droite

T Ne pas utiliser sous la pluie

ﬁ Utilisation en intérieur uniquement

Machine de classe Il - Double isolation -
n Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

L& ,
NN Température max. 40 °C
Max 40°C

Ne jetez pas la batterie au feu

% Ne jetez pas la batterie dans de I'eau

Ne jetez pas le produit dans des conte-
E neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.
La batterie Li-ion fait I'objet d’une
collecte séparée.

o4

T2.0A
Fusible miniature a fusion lente

c € Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

Avertissements supplémentaires
concernant les perceuses et
les visseuses
Avertissements sur la sécurité propres aux
perceuses
a) Portez des protections auditives pour le
percage a percussion. L'exposition au bruit
peut provoquer une perte de I'ouie.
Tenez PPoutil électrique par ses surfaces de
préhension isolées si vous effectuez une
opération lors de laquelle 'accessoire de
coupe pourrait entrer en contact avec des
fils cachés sous tension. Tout contact d’un
accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut mettre les parties métalliques exposées
de l'outil sous tension et provoquer une
décharge électrique a 'utilisateur.
c) Tenez correctement I'outil avant de I'utiliser.
Cet outil génere un fort couple de sortie et
s’il n’est pas correctement maintenu pendant
son fonctionnement, vous pouvez en perdre le
contréle et vous blesser.

b
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Consignes de sécurité pour utiliser des forets
plus longs
a) Ne faites jamais fonctionner I’outil plus vite
que la vitesse maximale nominale du foret.
A de plus grandes vitesses, le foret a tendance
a se courber s’il tourne dans le vide et cela
peut engendrer des blessures.
b) Commencez toujours a percer a vitesse
réduite alors que le foret est déja en contact
avec I'ouvrage. A de plus grandes vitesses, le
foret a tendance a se courber s’il tourne dans
le vide et cela peut engendrer des blessures.
N’exercez pas une trop forte pression et
quoi qu’il en soit toujours en ligne directe
avec le foret. Les forets peuvent se courber
et se briser et/ou provoquer une perte de
contréle qui peut vous blesser.

(o)

Avertissements de sécurité

concernant la batterie

a) N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-

circuit.

Protégez la batterie de la chaleur, les rayons

directs du soleil continus et intensifs, le feu,

I’eau et ’humidité. Risque d’explosion.

c) En cas de dommage ou de mauvaise

utilisation, la batterie peut émettre des

vapeurs. Aérez la zone et faites appel a un
médecin en cas d’affection. Les vapeurs
peuvent irriter le systéme respiratoire.

N’utilisez la batterie qu’avec votre produit

Ferm industriel. Cette seule mesure permet

de protéger la batterie des surcharges

dangereuses.

e) La batterie peut étre endommagée par
des objets pointus comme des clous ou
des embouts de tournevis ou si une force
extérieure excessive lui est appliquée.

Un court-circuit interne est alors possible
et la batterie peut alors s’enflammer, fumer,
exploser ou surchauffer.

b

-

e

Avertissements de sécurité
concernant le chargeur

Utilisation prévue

Ne rechargez que des blocs-batteries
rechargeables de type CDA1132P et CDA1133P
avec le chargeur.

N’utilisez que les batteries suivantes de la
plateforme de batterie industrielle Ferm FI20V.

L'utilisation de toute autre batterie pourrait
provoquer de graves blessures ou endommager
I’outil.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah Lithium-lon
20V, 4Ah Lithium-lon

Le chargeur suivant peut étre utilisé pour
recharger ces batteries.
CDA1131P Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V sont interchangeables
pour tous les outils de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V.

Risques résiduels
Méme lorsque P'outil électrique est utilisé
conformément aux instructions, il n’est pas
possible d’éliminer tous les facteurs de risque
résiduel. Les dangers suivants peuvent survenir
en raison de la conception de I’outil électrique:
a) Problémes de santé liés aux vibrations lorsque
I’outil est utilisé sur une longue période ou n’est
pas manipulé ou entretenu de maniére adéquate.
b) Blessures et dommages matériels occasionnés
par I’éjection soudaine d’accessoires cassés.
Avertissement! Lorsqu’il fonctionne, cet
A outil électrique génére un champ
électromagnétique. Dans certaines
circonstances, ce champ
électromagnétique peut interférer avec
des implants médicaux actifs ou non.
Pour réduire le risque de blessures graves
ou mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’implants
meédicaux de consulter leur médecin et le
fabricant de I'implant avant d’utiliser cet
outil électrique.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommags, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service aprés-vente ou une personne diment
qualifiée afin d’éviter tout danger.

20
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Utilisation prévue

La visseuse a choc est prévue pour visser et

dévisser des vis.

Spécifications techniques

Machine CDM1142P

Tension 20V

Porte-outil 6,35 mm %” six pans
creux

Vitesse a vide 0-2900/min

Cadence de I'impact 0-3300/min

Couple maxi 150 Nm

Diamétre vis machine M6-M14mm

Poids (sans bloc-batterie) 1,18 kg

Niveau de pression sonore LpA 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Niveau de puissance sonore L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibrations 1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Chargeur CDA1131P

Entrée chargeur 100-240VAC 50-60Hz, 50W

Sortie chargeur 20V 2A

Durée de charge batterie 2Ah 60 minutes

Durée de charge batterie 4Ah 120 minutes

Batteries recommandées CDA1132P, CDA1133P

Poids 0,36 kg

Batterie CDA1132P

Type de batterie Lithium-lon

Tension 20V

Capacité 2.0Ah

Chargeur recommandé CDA1131P

Poids 0,38 kg

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans
ce manuel, a été mesuré conformément a la
procédure décrite par la norme EN 62841. Il peut
étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de Iutilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

e ['utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A

Machine

Batterie

Bouton de déverrouillage de la batterie
Indicateur de charge de la batterie
Chargeur

Indicateurs a LED du chargeur
Mandrin hexagonal 1/4” (6,35 mm)
Bague de mandrin

9. Lampe de travail

10. Commutateur de sens de rotation
11. Interrupteur marche/arrét

12. Crochet pour ceinture

3. FONCTIONNEMENT

A\

Retrait de la batterie de la machine

Fig. B

e Tenezla machine (1) fermement d’une main.

e Poussez le bouton de déverrouillage de
la batterie (3) situé sur le cété arriere de la
batterie (2) de I'autre main.

e Continuez de pousser le bouton (3) vers le bas
et faites glisser la batterie vers I'arriere de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

NN

Vous devez charger la batterie avant la
premiere utilisation.
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Insertion de la batterie dans la machine
Fig.B

A

e Tenez la machine (1) fermement d’une main.

¢ Insérez la batterie (2) dans la base de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

e Poussez la batterie vers I'avant jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

Vérifiez que la surface extérieure de la
batterie est propre et séche avant de
brancher le chargeur ou la machine.

Contréle de I’état de charge de la batterie
Fig. C

A

e Pour vérifier I'état de charge de la batterie,
appuyez brievement sur le bouton (4) de la
batterie.

e 3 Voyants indiquent le niveau de charge de la
batterie. Plus il y a de voyants allumés, plus la
charge est importante.

La batterie est fournie partiellement
chargée.

Recharge de la batterie (avec le chargeur)

Fig.C

e Retirez la batterie (2) de la machine.

e Retournez la batterie (2) et faites-la glisser
dans le chargeur (5), comme illustré a la Fig. C.

e Enfoncez la batterie tout au fond du logement.

e Branchez la fiche du chargeur dans une prise
électrique et patientez. Les indicateurs a LED
sur le chargeur (6) s’allument et indiquent I'état
du chargeur.

Indicateurs a LED (6)

Fig.C

Deux indicateurs a LED (6) indiquent I'état du
processus de charge sur le chargeur:

Charge de la batterie terminée,

Allume batterie complétement chargée

Allumé

Batterie trop chaude, charge
suspendue. La charge va
démarrer automatiquement
lorsque la batterie aura refroidi.

Clignotant ~ |Eteint

e |l faut compter jusqu’a 60 minutes pour
recharger complétement la batterie.

e Lorsque la batterie est entierement chargée,
débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez la batterie du chargeur.

e La batterie peut étre entreposée ou
directement installée sur la machine.

Les batteries au Lithium-ion peuvent étre

A entreposées longtemps sans perdre de

leur charge. Quand la machine n’est pas

utilisée pendant une période prolongée, il

est préférable d’entreposer la batterie

rechargée.

Mandrin rapide

N'utilisez que des accessoires a six pans
A 1/4” (6,35 mm) pour outil a choc. Les

autres accessoires peuvent casser et
engendrer une situation dangereuse.
Inspectez les accessoires avant leur
utilisation pour vérifier qu’ils ne sont pas
fissurés.

Placez I'interrupteur directionnel (10) en position
verrouillée (centrale) ou retirez le bloc-batterie
avant de changer les accessoires. Pour installer
un accessoire, insérez le completement.
L’accessoire se verrouille en place. Pour retirer un
accessoire, éloignez la bague du mandrin (8) de
I’avant de 'outil. Retirez I'accessoire.

Etat de Etat de ' C_hangement du sens de rotation
lindicateur |I'indicateur (Etat du chargeur Fig. A
a LED rouge: |a LED vert: e Réglez le commutateur de sens de rotation
Eteint Eteint Aucune alimentation (10) sur la position “ € pour e vissage ou le
percage.
Mode veille: * Réglez le commutateur de sens de rotation
. . -Aucune batterie n'est insérce ou (10) sur la position “” pour le dévissage.
Allumé Eteint - La batterie est insérée, mais
la charge s'est achevée depuis Mise en marche et arrét de la machine
plus de 2 heures Fig. A
Clignotant ~ (Clignotant  |Batterie défectueuse Linterrupteur marche/arrét (11) permet d’activer
Allumé Clignotant |Batterie en cours de charge la machine et de régler la vitesse de rotation.
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e Appuyez sur I'interrupteur marche/arrét (11)
pour activer la machine ; plus vous poussez le
commutateur, plus rapide sera la rotation du foret.

e Relachez Iinterrupteur marche/arrét (11) pour
arréter la machine.

e Déplacez I'inverseur de sens de rotation (10)
sur la position du milieu pour verrouiller le
mouvement de I'interrupteur marche/arrét.
Dans cette position, il ne peut pas étre activé.

A

Lampe de travail (9)

Fig. A

La machine est équipée d’une lampe qui éclaire la

zone de travail.

e Elle s’allume automatiquement lorsque vous
appuyez sur 'interrupteur marche/arrét.

¢ Elle s’éteint automatiquement lorsque vous
relachez 'interrupteur marche/arrét.

Ne posez la machine qu’une fois qu’elle est
complétement arrétée. Ne posez pas la
machine sur une surface poussiéreuse. Les
particules de poussiére peuvent pénétrer
profondément a I'intérieur de la machine.

Crochet pour ceinture (12)

Fig. A

La machine est équipée d’un crochet prévu pour
accrocher la machine a votre ceinture pendant

Iutilisation.
A éviter tout démarrage accidentel de la
machine.

e Lamachine est fournie avec le crochet pour
ceinture (12) monté sur le c6té gauche.

e Pour le retirer, dévissez la vis située sur le
crochet.

¢ |l peut étre monté sur le cété droit de la
machine si cela vous convient mieux.

Mettez toujours le commutateur de sens
de rotation (10) en position centrale pour

4. ENTRETIEN

Avant le nettoyage et I'entretien, mettez

toujours la machine hors tension et

retirez la batterie de la machine.
Nettoyez le corps de la machine réguliérement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence

apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées

ni sales. Utilisez un chiffon doux légérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, 'ammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

ENVIRONNEMENT

hi4

Uniquement pour les pays de 'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la Directive européenne
2012/19/EU relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en ceuvre
dans le droit national, les outils électriques hors
d’usage doivent étre collectés séparément et mis
au rebut de maniére écologique.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

Les équipements électroniques ou
électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropriés.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.
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Destornillador de impacto de iones
de litio inalambrico 20V
CDM1142P

Gracias por comprar este producto de Ferm. Ahora
dispone de un excelente producto, suministrado
por uno de los principales proveedores de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

son fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia, proporcionamos también
un excelente servicio al cliente, respaldado por
nuestra garantia integral. Esperamos que disfrute
del uso de este producto durante muchos anos.

NSTRUCCION

Lea las advertencias de seguridad, las
@ advertencias de seguridad adicionales

y las instrucciones adjuntas. Si no
respeta las advertencias de seguridad y las
instrucciones, pueden ocasionarse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde
las advertencias de seguridad y las
instrucciones para su futura consulta.

En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:

Lea el manual de usuario.

Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las

instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico
Velocidad electrdnica variable

Rotacion, izquierda/derecha

DER> B

No use bajo la lluvia

(_)‘

Use solo en interiores

(5

2

TN
Max 40°C

Maquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

Temperatura max. 40° C

No arroje la bateria al fuego

No arroje la bateria al agua

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

Recogida selectiva de la bateria de iones
de litio.

S

Li-lon

T2.0A

3

Advertencias de seguridad
adicionales para taladros y
destornilladores

Advertencias de seguridad para taladrar

a) Utilice protectores auditivos cuando use
taladros de impacto. La exposicion al ruido
puede causar pérdida auditiva.

Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando
realice alguna operacion en la que el
accesorio de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos. Si el accesorio
de corte entra en contacto con un cable en
tension, puede exponer las partes metalicas
de la herramienta a tension y ocasionar una
descarga eléctrica al operador.

Apoye la herramienta correctamente antes
de utilizarla. Esta herramienta produce un
par de alto rendimiento. Si la herramienta

no se apoya correctamente durante su uso,
puede producirse una pérdida de control que
provoque lesiones personales.

Fusible cinta miniatura de tipo retardado

El producto es conforme a las normas de
seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

c

o

N

4
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Instrucciones de seguridad al utilizar brocas

largas

a) No las utilice nunca a una velocidad mayor

que la velocidad maxima de la broca. A

velocidades elevadas, la broca puede doblarse

si se deja girar libremente sin entrar en
contacto con la pieza de trabajo, provocando
lesiones corporales.

Inicie el taladrado a baja velocidad y con la

punta de la broca en contacto con la pieza

de trabajo. A velocidades elevadas, la broca
puede doblarse si se deja girar libremente sin
entrar en contacto con la pieza de trabajo,
provocando lesiones corporales.

c) Aplique presion unicamente en linea directa
con la brocay sin ejercer excesiva presion.
Las brocas pueden doblarse y provocar la
pérdida de control y lesiones corporales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

PARA LA BATERIA

a) No abra la bateria. Existe peligro de

cortocircuito.

Proteja la bateria del calor, p. €j., de la luz

solar intensa continua, los incendios, el

agua y la humedad. Peligro de explosion.

c) En caso de dafno y un uso incorrecto de la

bateria, se pueden emitir vapores. Ventile

el area y busque asistencia médico en caso

de queja. Los vapores pueden irritar el sistema
respiratorio.

Utilice la bateria solo junto con su producto

Ferm Industrial. Esta medida protege la

bateria de sobrecargas peligrosas.

e) La bateria puede sufrir daios ocasionados
por objetos puntiagudos como clavos o
destornilladores o por fuerzas externas
ejercidas sobre ella. Puede producirse un
cortocircuito interno que dé lugar a que la
bateria se incendie, emita humo, explote o se
sobrecaliente.

&

b

=

o

Advertencias de seguridad para el
cargador

Uso previsto

Cargue los paquetes de baterias CDA1132P y
CDA1133P recargables con el cargador.

Use solo las siguientes baterias de la plataforma
de baterias Ferm Industrial FI20V. El uso de
cualquier otra bateria puede causar lesiones

graves o dafar la herramienta.
CDA1132P 20V, 2 Ah de iones de litio
CDA1133P 20V, 4 Ah de iones de litio

Para cargar estas baterias se puede utilizar el
siguiente cargador de bateria.
Cargador rapido CDA1131P

Las baterias de la plataforma de baterias Ferm
Industrial FI20V son intercambiables con todas
las herramientas de la plataforma de baterias
Ferm Industrial FI20V.

Riesgos residuales

Aunque la herramienta sea usada segun se

prescribe, es imposible eliminar todos los

factores de riesgo residual. Pueden surgir

los siguientes peligros en relacion con la

fabricacion y el diseio de las herramientas

eléctricas:

a) Problemas de salud derivados de la emisién de
las vibraciones, si la herramienta eléctrica se
usa durante un periodo de tiempo prolongado
0 no se maneja y mantiene adecuadamente.

b) Lesionesy dafos materiales debidos a
accesorios rotos que se caen repentinamente.

Advertencia Esta herramienta eléctrica
A produce un campo electromagnético

durante el funcionamiento. Este campo
puede interferir bajo algunas
circunstancias con implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones serias o fatales, recomendamos
que las personas con implantes médicos
consulten a su médico y al fabricante del
implante médico antes de utilizar esta
herramienta eléctrica.

Sustitucion del cable de alimentacion

Si el cable de alimentacion se dafa, debe ser
sustituido por el fabricante, sus centros de
servicios u otras personas con cualificaciéon
similar, para evitar peligros.
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Uso previsto

Este taladro inaldmbrico ha sido disefiado para

atornillar y aflojar tornillos y para taladrar madera,

metales y plasticos.

Especificaciones técnicas

Maquina

CDM1142P

Voltaje

20V

Soporte de la herramienta

6,35 mm %" hexagono
interno

Sin velocidad de carga 0-2900/min
Velocidad de impacto 0-3300/min
Par de apriete max. 150 N.m.
Didmetro del destornillador M6-M14mm

Peso (sin el paguete de baterias) 1,18 kg

Nivel de presion acustica

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Nivel de presién acustica

L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibracion

1,740 m/s?K=1,5 m/s?

Gargador

CDA1131P

Entrada del cargador

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Nivel de vibracién

El nivel de vibraciones emitidas declarado en

el presente manual de instrucciones ha sido

medido de acuerdo con una prueba normalizada

indicada en la norma EN 62841; puede usarse
para comparar una herramienta con otra'y

como evaluacion preliminar de exposicion a la

vibracion cuando se usa una herramienta para las

aplicaciones mencionadas.

e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion.

e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento a la herramientay a
sus accesorios, manteniendo las manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion
Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2-3

Fig. A
. Maquina

1
Salida del cargador 20V 2A 2. Bateria
Tiempo de carga de la bateria 60 minutos 3. Botdn de desbloqueo de la bateria
de 2Ah 4. Indicacion de carga de la bateria
Tiempo de carga de labaterfa 120 minutos 5. Cargador
de4Ah 6. Indicadores LED del cargador
Baterias recomendadas CDA1132P, CDA1133P 7. Portabrocas hexagonal de 1/4" (6,35 mm)
8. Cuello del portabrocas
Peso 0,36 kg 9. Luz de trabajo
10. Interruptor de direccion
Bateria CDA1132P 11. Interruptor de Encendido/Apagado
Tipo de bateria lones de litio 12. Gancho para cinturén
Voltaje 20V
Capacidad 2,0 Ah
Cargador recomendado CDA1131P
Peso 0,38 kg
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3. FUNCIONAMIENTO

A\

Extraer la bateria de la maquina

Fig. B

e Aferre la maquina (1) firmemente con una
mano.

* Apriete el botén de desbloqueo de la bateria
(3) situado en la parte posterior de la bateria (2)
con la otra mano.

e Mantenga apretado el botén (3) y deslice la
bateria hacia atras para sacarla de la maquina,
como se muestra en la Fig. B.

Debe cargarse la bateria antes de usar
por primera vez la herramienta.

Insertar la bateria en la maquina
Fig. B

A

e Aferre la maquina (1) firmemente con una mano.

¢ Inserte la bateria (2) en la base de la maquina
como se muestra en la Fig. B.

e Pulse la bateria méas hacia delante hasta que
haga clic en su sitio.

Compruebe que la parte exterior de la
bateria esté limpia y seca antes de
colocarla en el cargador o en la maquina.

Comprobar el estado de carga de la bateria
Fig.C

A

e Para comprobar el estado de carga de la
bateria, apriete brevemente el botén (4) de la
bateria.

e Labateria tiene 3 luces que indican el nivel de
carga, cuantas mas luces tiene, mas bateria
queda.

La bateria suministrada esta parcialmente
cargada.

Carga de la bateria (con el cargador)

Fig.C

e Extraiga la bateria (2) de la maquina.

e Dé vuelta la bateria (2) y deslicela en el
cargador (5) como se muestra en la Fig. C.

¢ Empuije la bateria hasta que quede totalmente
colocada en la ranura.

e Enchufe el enchufe del cargador en una
toma de corriente eléctrica y espere un poco.
Los indicadores de LED del cargador (6) se
encenderan y mostraran el estado del cargador.

Indicadores de LED (6)

Fig.C

El cargador tiene 2 indicadores de LED (6) que
indican el estado del proceso de carga:

Estado del |Estado del

LEDrojo:  |LEDverde: |cStado del cargador

Apagado Apagado Sin energia
Modo de espera:

-Ninguna bateria insertada
) 0,

Encendido Apagado -Bateria insertada pero la
carga ha finalizado hace
mas de 2 horas

Parpadeo Parpadeo Bateria defectuosa

Encendido Parpadeo Carga de la bateria en curso
Ha finalizado la carga de la

Encendido Encendido bateria, bateria totalmente
cargada
La bateria estd demasiado
caliente, el proceso de carga
estd en espera. La carga

Parpadeo Apagado iniciara automaticamente
después de que la bateria se
haya enfriado.

e Lacarga completa de la bateria puede llevar
hasta 60 minutos.

e Después de que la bateria esté totalmente
cargada, desenchufe el enchufe del cargador
de latoma de corriente y extraiga la bateria del
cargador.

e Labateria puede guardarse o directamente
instalarse en la maquina.

Las celdas de iones de litio pueden

A gquardarse por un largo periodo sin

perder mucho la carga. Cuando la
maaquina no se utilizard por un largo
periodo de tiempo, es conveniente
guardar la bateria cargada.

Portabrocas de liberacion rapida

Utilice unicamente accesorios de
A impacto hexagonales de 1/4" (6,35 mm).

EL uso de accesorios que no sean de
impacto pueden provocar roturas y
situaciones de peligro. Inspeccione el
accesorio antes de utilizarlo para
garantizar la ausencia de grietas.
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Coloque el interruptor de direccion (10) en

la posicion de desbloqueo (centro) o saque

el paquete de baterias antes de cambiar los
accesorios. Para instalar un accesorio, insértelo
por completo. El accesorio debe encajar en su
lugar. Para retirar un accesorio, tire del cuello del
portabrocas (8) para sacarlo de la parte frontal de
la herramienta. Retire el accesorio.

Ajuste de la direccion de rotacion

Fig. A

e Coloque el interruptor de direccién (10) en la
posicion ‘€’ para atornillar o para usar como
taladro.

e Coloque el interruptor de direccién (10) en la
posicién ‘=’ para sacar tornillos.

Cambiar la maquina entre encendido y apagado

Fig. A

El interruptor de encendido/apagado (11) se usa

para activar la maquina y ajustar la velocidad de

rotacion.

e Al pulsar el interruptor de encendido/apagado
(11) se activa la maquina, cuanto mas se pulsa
el interruptor, mas veloz se vuelve el taladro.

e Al soltar el interruptor de encendido/apagado
(11) se detiene la maquina.

e Mueva el interruptor de inversién de direccion
(10) a la posicion intermedia para bloquear
el movimiento del interruptor de encendido/
apagado. No puede activarse en esta posicion.

A\

Luz de trabajo (9)

Fig. A

La maquina esta dotada de una luz de trabajo

para iluminar el lugar de trabajo.

¢ Se enciende automaticamente al pulsar el
interruptor de encendido/apagado.

e Se apaga automaticamente al volver a liberar
el interruptor de encendido/apagado.

Apoye la maquina solo cuando se haya
detenido completamente. No la coloque
sobre supetrficies polvorientas donde las
particulas de polvo puedan entrar en el
mecanismo.

Gancho para cinturon (12)

Fig. A

La maquina esta dotada de un gancho para
cinturdn para colgar la maquina en el cinturén
durante el uso.

A\

e Cuando se suministra, el gancho para cinturén
(12) estda montado en el lado izquierdo de la
magquina.

e Puede extraerse facilmente sacando el tornillo
del gancho y después el gancho.

e Puede montarse en el lado derecho de la
magquina si se prefiere.

4. MANTENIMIENTO

A\

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferentemente después
de cada uso. Compruebe que los orificios de
ventilacion estén libres de polvo y suciedad.
Elimine el polvo persistente utilizando un pafio
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
dafiar los componentes sintéticos.

MEDIOAMBIENTE

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos, y su transposicion a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecoldgico.

Cambie siempre el interruptor de direc-
cion (10) a la posicion media para evitar
el arranque accidental de la mdquina.

Antes de realizar la limpieza y el
mantenimiento, apague siempre la
maquina y extraiga el paquete de baterias
de la maquina.

Los aparatos eléctricos o electrénicos
defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.
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GARANTIA Avvitatore a percussione cordless

Las condiciones de la garantia se encuentran en

la tarjeta de garantia suministrada por separado.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.

agli ioni di litio 20V
CDM1142P

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.

Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti
eccellente, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
@ contenute nel presente manuale, le
avvertenze di sicurezza aggiuntive e le
istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni

gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

Leggere le avvertenze di sicurezza

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all’interno del manuale per I'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.
Denota il rischio di lesioni personali,
morte o danni all’utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni

contenute nel presente manuale.

Rischio di scosse elettriche

Velocita elettronica variabile

Rotazione, sinistra/destra

Non esporre alla pioggia

Solo per uso interno

22D P> B>
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Apparecchio di Classe Il - Doppio
isolamento - Non & necessario il
collegamento a terra.

2y
N Temperatura massima 40° C
Max 40°C

Non gettare la batteria nel fuoco

Non gettare la batteria nell’acqua

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

IS

Raccolta differenziata per la batteria agli
ioni di litio.

q

T2.0A

3

Avvertenze di sicurezza aggiuntive
per trapani e avvitatori

Avvertenze di sicurezza per I’esecuzione di fori
a) Quando si eseguono fori a percussione
indossare dispositivi di protezione per
I'udito. L'esposizione al rumore puo provocare
la perdita dell’udito.

Quando si eseguono operazioni in cui
I'accessorio da taglio potrebbe entrare in
contatto con fili elettrici nascosti, tenere
I'elettroutensile dalle superfici di presa
isolate. Gli accessori da taglio che vengono a
contatto con un cavo sotto tensione trasmettono
la corrente elettrica anche alle parti metalliche
esposte dell’elettroutensile e possono
provocare la folgorazione dell’operatore.
Prima dell’uso sostenere I’elettroutensile

in modo adeguato. Questo elettroutensile
produce una coppia di uscita elevata e se non
viene sorretto correttamente durante I'uso
potrebbe provocare lesioni personali.

Fusibile miniaturizzato a tempo ritardato

Il prodotto e conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive
europee.

Ko

C

Istruzioni di sicurezza per I'uso di punte lunghe

a) Non azionare mai il trapano a una velocita
superiore alla velocita massima nominale
della punta. A velocita superiori & probabile
che la punta si pieghi se viene lasciata ruotare

liberamente senza toccare il pezzo da lavorare,
con la possibilita di conseguenti lesioni
personali.

Iniziare sempre a eseguire un foro a bassa
velocita e con la punta a contatto con

il pezzo da lavorare. A velocita superiori

& probabile che la punta si pieghi se viene
lasciata ruotare liberamente senza toccare

il pezzo da lavorare, con la possibilita di
conseguenti lesioni personali.

Applicare pressione solo in linea diretta
con la punta (non esercitare una pressione
eccessiva). Le punte potrebbero piegarsi e
rompersi o provocare la perdita di controllo
del trapano con la possibilita di conseguenti
lesioni personali.

c

K

Avvertenze di sicurezza per la
batteria
a) Non aprire la batteria. Pericolo di cortocircuito.
b) Proteggere la batteria dal calore, ad esempio
dalla luce solare intensa, dal fuoco, dall’acqua
e dall’'umidita. Pericolo di esplosione.
In caso di danni e uso improprio della
batteria, potrebbero essere emessi dei
vapori. Ventilare I’area e rivolgersi a un
medico in caso di malessere. | vapori
possono irritare il sistema respiratorio.
Utilizzare la batteria solo in combinazione
con il prodotto Ferm Industrial. Questo
accorgimento protegge la batteria da un
sovraccarico pericoloso.
e) La batteria puo essere danneggiata da
oggetti appuntiti come chiodi o cacciaviti
o da una forza applicata esternamente.
Si puo verificare un cortocircuito interno e la
batteria potrebbe bruciare, fumare, esplodere
o surriscaldarsi.

o

e

Avvertenze di sicurezza per il
caricabatterie

Uso previsto

Caricare solo pacchi batteria ricaricabili di tipo
CDA1132P e CDA1133P con il caricabatterie.

Utilizzare esclusivamente le batterie seguenti
della piattaforma di batterie Ferm Industrial FI20V.
L'uso di batterie diverse potrebbe causare gravi
lesioni personali o danni all’elettroutensile.
CDA1132P 20V, 2Ah loni di litio

CDA1133P 20V, 4Ah loni di litio
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Il caricabatterie seguente puod essere usato per
caricare queste batterie.
CDA1131P Caricabatterie rapido

Le batterie della piattaforma di batterie Ferm
Industrial FI20V sono intercambiabili con tutti gli
elettroutensili con batterie della piattaforma Ferm
Industrial FI20V.

Rischi residui

Anche quando I'elettroutensile viene usato

rispettando le indicazioni fornite non &

possibile eliminare tutti i fattori di rischio
residui. Possono insorgere i seguenti rischi

associati alle caratteristiche strutturali e di

configurazione dell’elettroutensile:

a) problemi di salute derivanti dall’emissione
di vibrazioni se I’elettroutensile viene usato
per un periodo prolungato oppure se non
€ adeguatamente gestito e correttamente
manutenuto;

b) lesioni personali o danni materiali dovuti ad
accessori rotti che si disintegrano.

Avvertenza! Quando e in funzione questo
A elettroutensile produce un campo elettro-

magnetico. In determinate circostanze,
tale campo elettromagnetico potrebbe
interferire con il funzionamento di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio

di incidenti gravi o mortali, raccomandia-

mo alle persone con impianti medici di

consultare il proprio medico o il costrut-

tore dell’impianto medicale prima di utiliz-
zare questo elettroutensile.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore, da un suo
rappresentante addetto all’assistenza o da altre
persone con qualifica similare al fine di evitare
rischi per la sicurezza.

NFORMAZIONI RELA
A RO

Uso previsto
Questo avvitatore a percussione € destinato
all'inserimento e allentamento di viti.

Dati tecnici

Macchina CDM1142P

Tensione 20V

Portautensili 6,35 mm %” esagono
interno

Velocita a vuoto 0-2900/min

Velocita di impatto 0-3300/min

Coppia max. 150 N.m.

Diametro vite macchina M6-M14mm

Peso (senza batterie) 1,18 kg

Livello di pressione sonora

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Livello di potenza sonora

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibrazioni

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Caricabatterie

CDA1131P

Ingresso del caricabatterie

100-240VAC 50-60Hz,
50w

Uscita del caricabatterie 20V 2A
Tempo di ricarica batteria 2Ah 60 minuti
Tempo di ricarica batteria 4Ah 120 minuti
Batterie raccomandate CDA1132P, CDA1133P
Peso 0,36 kg
Batteria CDA1132P
Tipo di batteria loni di litio
Tensione 20V
Capacita 2.0Ah
Caricabatterie consigliato CDA1131P
Peso 0,38 kg

Livello di emissione di vibrazioni

Il'livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni e stato misurato

in base al test standardizzato previsto dalla
normativa EN 62841; puo essere utilizzato per
confrontare vari apparecchi fra loro e come
valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni quando si utilizza I'elettroutensile per le

applicazioni menzionate.

e [’uso dell’elettroutensile per applicazioni
o con accessori diversi o in condizioni di
scarsa manutenzione, potrebbe aumentare
notevolmente il livello di esposizione a

vibrazioni.
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e | momenti in cui I’elettroutensile & spento
o quando & acceso ma non viene utilizzato
potrebbero ridurre sensibilmente il livello di
esposizione a vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni
sottoponendo I'utensile e i relativi accessori a
regolare manutenzione, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare opportunamente i turni di
lavoro.

Descrizione
| numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-3

Fig. A

Elettroutensile

Batteria

Pulsante di sblocco batteria
Indicatore di carica batteria
Caricabatterie

Indicatori a LED caricabatterie
Mandrino esagonale da 1/4” (6,35 mm)
Colletto del mandrino

9. Luce dilavoro

10.Selettore di direzione
11.Interruttore On/Off

12.Gancio per cintura

3. UTILIZZO

A\

Rimozione della batteria dall’elettroutensile

Fig. B

e Tenere fermo I’elettroutensile (1) saldamente
con una mano.

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (3)
situato nella parte posteriore della batteria (2)
con 'altra mano.

e Mantenendo premuto il pulsante (3) fare
scorrere indietro la batteria estraendola
dall’elettroutensile, come illustrato nella Fig. B.

ONOOAWLND

Prima del primo utilizzo la batteria deve
essere caricata.

Inserimento della batteria nell’elettroutensile
Fig.B

Assicurarsi che la batteria sia pulita
A esternamente prima di collegarla al

caricabatterie o all’elettroutensile.

e Tenere fermo I'elettroutensile (1) saldamente

con una mano.

Inserire la batteria (2) nella base

dell’elettroutensile, come illustrato nella Fig B.

e Spingere in avanti la batteria finché scatta in
posizione con un clic.

Verifica dello stato di carica della batteria
Fig.C

A

e Per verificare lo stato di carica della batteria,
premere brevemente il pulsante (4) sulla
batteria.

e La batteria presenta 3 spie che indicano il
livello di carica: piu spie sono accese piu la
batteria e carica.

La batteria inclusa viene fornita in
condizioni di carica parziale.

Carica della batteria (con il caricabatterie)

Fig.C

e Rimuovere la batteria (2) dall’elettroutensile.

e Capovolgere la batteria (2) e inserirla nel
caricabatterie (5), come illustrato nella Fig. C.

e Spingere la batteria finché si incastra
nell’apposito alloggiamento.

e Collegare la spina del caricabatterie a una
presa elettrica e attendere un momento.
Gli indicatore a LED sul caricabatterie (6) si
illuminano e mostrano lo stato di carica della
batteria.

Indicatori a LED (6)

Fig. C

Sul caricabatterie sono presenti 2 indicatori a LED
(6) che mostrano lo stato del processo di carica:

Stato LED Stato LED

10850 verde: Stato caricabatterie

Spento Spento Corrente assente

Modalita standby:
-nessuna batteria inserita
oppure

-batteria inserita, ma

il processo di carica &
terminato pitl di due ore
prima

Acceso stabile Spento

Lampeggiante |Lampeggiante | Batteria difettosa

Acceso stabile|Lampeggiante |In carica

Carica terminata, batteria

Acceso stabile|Acceso stabile -
completamente carica
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La batteria ha raggiunto
una temperatura troppo
elevata. Il processo di carica
¢ stato sospeso. Il processo
di carica riprendera
automaticamente appena la
batteria si sara raffreddata.

Lampeggiante |Spento

e Per caricare completamente la batteria
possono essere necessari fino a 60 minuti.
e Una volta caricata la batteria, rimuovere la
spina del caricabatterie dalla presa di corrente
e rimuovere la batteria dal caricabatterie.
e |abatteria puo essere riposta o installata
direttamente sull’elettroutensile.
Le celle agli ioni di litio possono essere
A conservate per un lungo periodo senza
perdere molto della loro carica. Se si
prevede che I’elettroutensile non verra
usato per molto tempo si consiglia di
conservare le batterie cariche.

Mandrino a sgancio rapido
Utilizzare solo accessori a percussione
esagonale da 1/4” (6,35 mm). Gli
accessori non a percussione possono

rompersi e causare condizioni pericolose.

Ispezionare I'accessorio prima dell'uso
per assicurarsi che non presenti crepe.

Posizionare I'interruttore di direzione (10) nella
posizione di blocco (centro) o rimuovere il pacco
batteria prima di cambiare gli accessori. Per
installare un accessorio, inserire completamente
I'accessorio. L'accessorio € bloccato in
posizione. Per rimuovere un accessorio, tirare

il colletto del mandrino (8) lontano dalla parte
anteriore dell’'utensile. Rimuovere I'accessorio.

Regolazione della direzione di rotazione

Fig. A

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “€”
per stringere le viti o per eseguire perforazioni.

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “=>”
per rimuovere le viti.

Accensione e spegnimento dell’elettroutensile

Fig. A

Linterruttore On/Off (11) serve per mettere in

funzione I'elettroutensile e regolare la velocita di

rotazione.

e Premendo I'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si avvia. L'intensita di
pressione dell’interruttore determina la velocita
di rotazione del trapano.

¢ Rilasciando I'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si arresta.

e Spostare il selettore di direzione (10) in
posizione centrale per bloccare il movimento
dell’interruttore On/Off. Con il selettore di
direzione in tale posizione I'elettroutensile non
puo essere attivato.

A

Luce di lavoro (9)

Fig. A

L’elettroutensile € dotato di una lampada per

illuminare I’area di lavoro.

e Siaccende automaticamente quando viene
premuto l'interruttore On/Off.

e Sispegne automaticamente quando viene
premuto I'interruttore On/Off.

Appoggiare I'elettroutensile solamente
quando si e arrestato completamente. Non
collocarlo su una superficie impolverata in
quanto le particelle di polvere potrebbero
entrare nel meccanismo.

Gancio per cintura (12)

Fig. A

L'utensile e dotato di un gancio per appenderlo
alla cintura durante I'uso.

Posizionare sempre il selettore di direzione
(10) in posizione centrale per evitare I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

e Alla consegna il gancio per cintura (12) &
montato sul lato sinistro dell’elettroutensile.

e |l gancio pu0 essere rimosso togliendo la vite
sul gancio e staccandolo.

e Se preferisce € possibile montarlo sul lato
destro dell’elettroutensile.
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4. MANUTENZIONE

A\

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

RISPETTO AMBIENTALE

Le apparecchiature elettriche o
elettroniche difettose e/o scartate
devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione
spegnere sempre I’elettroutensile e
rimuovere la batteria dall’elettroutensile.

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

Il prodotto e il manuale per I'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

Sladdliés Li-jon mutterdragare 20V
CDM1142P

Tack for att du har képt denna Fermprodukt.
Genom att goéra sa har du nu en utmarkt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantérer.
Alla produkter som Ferm levererar till dig tillverkas
enligt de hégsta standarderna fér prestanda och
sékerhet. Som en del av var filosofi tillhandahaller
vi ocksa utmaérkt kundtjanst som técks av var
omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att
ha gladje av denna produkt i manga ar framéver.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ sdkerhetsvarningarna, de
kompletterande sékerhetsvarningarna
och anvisningarna. Underldtenhet att folja
sékerhetsvarningarna och anvisningarna kan
orsaka elstét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara sakerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Las de medfdljande

Foljande symboler anvénds i anvdndarhandboken
eller pa produkten:

Lé&s anvédndarhandboken.
Anger risk fér personskada, dédsfall eller
skada pa verktyget om anvisningarna i

denna handbok inte féljs.

Risk for elstét

Variabla elektroniska varvtal

Rotation, vdnster/h6ger

DERPPO

o] )

Anvénd inte i regn

Anvénd endast inomhus

Klass II-maskin - dubbel isolering - du
behdver ingen jordad kontakt.

34

FERM

INDUSTRIAL



2
N Maxtemperatur 40° C
Max 40°C

Kasta inte batteriet i eld
Kasta inte batteriet i vatten
Kassera inte produkten i olémpliga

containrar.

Separat atervinning av litiumjonbatteriet.

NS

T2.0A

3

Ytterligare sdkerhetsvarningar
fér borrar och skruvdragare
Borrsakerhetsvarningar
a) Anvand horselskydd vid slagborrning.
Exponering fér buller kan orsaka
hérselnedséttning.
Hall elverktyget i de isolerade greppytorna
nar du utfor arbete dar kaptillbehor kan
komma i kontakt med dolda ledningar.
Kaptillbehdr som kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan orsaka
att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvédndaren en elstét.
c) Spann fast verktyget ordentligt innan
anvandning. Detta verktyg producerar ett
starkt utmatat vridmoment och utan korrekt
fastséttning av verktyget under arbetet
kan kontrollen férloras vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Lé&nk till tidsférdréjd miniatyrsédkring

Produkten uppfyller géllande
sékerhetsnormer i EU-direktiven.

c

Sakerhetsinstruktioner nér langa borrbits
anvéands

a) Arbeta aldrig med hogre hastighet &n den
markta maximala hastigheten f6r bitsen.
Vid hégre hastighet kan bitsen bdjas om den
far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket
vilken kan resultera i personskador.

P4 borija alltid borrningen med l&g hastighet
och med bitsens spets i kontakt med
arbetsstycket. Vid hégre hastighet kan bitsen

c

béjas om den far rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket vilken kan resultera i personskador.

c) Anvéand endast tryck i direkt linje med
bitsen och anvand inte 6verdrivet tryck.
Bitsar kan béjas och gdra att den bryts sénder
eller att kontrollen férloras vilket kan resultera i
personskador.

Sidkerhetsvarningar fér batteri

a) Oppna inte batteriet. Risk fr kortslutning.
b) Skydda batteriet mot hetta, t.ex. mot
kontinuerlig intensiv solstralning, brand,
vatten och fukt. Risk fér explosion.

Vid skada och felaktig anvandning av
batteriet kan angor lacka ut. Ventilera
omradet och s6k medicinsk hjélp vid besvar.
/ingorna kan irritera andningssystemet.
Anvand endast batteriet i kombination
med din Ferm industriprodukt. Denna
atgérd ensamt skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal
sasom spikar eller skruvmejslar eller
externa krafter. En intern kortslutning kan
uppsta och batteriet kan brinna, avge rék,
explodera eller éverhettas.

C

o

o

Sédkerhetsvarningar fér laddare
Avsedd anvandning

Ladda endast CDA1132P och CDA1133P typ
av laddningsbara batterier Batteripaket med
laddaren.

Anvand endast foljande batterier fran Ferm
industri FI20V batteriplattform. Anvandning av
andra batterier kan orsaka allvarliga skador eller
skador pa verktyget.

CDA1132P 20V, 2Ah Litium-jon

CDA1133P 20V, 4Ah Litium-jon

Fdljande laddare kan anvéndas for att ladda
dessa batterier.

CDA1131P Snabbladdare

Batterierna fran Ferm industri FI20V
batteriplattform ar utbytbara mellan alla Ferm
industri FI20V batteriplattforms verktyg.
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Restrisker

Aven nir verktyget anvinds enligt

foreskrifterna ar det inte mojligt att undanréja

alla restriskfaktorer. Féljande faror kan
uppkomma i samband med elverktygets
konstruktion och utformning:

a) Halsodefekter till féljd av vibrationer om
elverktyget anvands dver langre tid eller inte
hanteras pa ratt satt eller underhalls ordentligt.

b) Skador pa personer och egendom till féljd av
trasiga tillbeh6r som plotsligt gar sénder.

Varning! Elverktyget producerar ett

A elektromagnetiskt félt nér det anvénds.

Detta félt kan under vissa omsténdigheter
stéra aktiva eller passiva medicinska
implantat. For att minska risken fér
allvarlig eller dédlig skada rekommenderar

vi att personer med medicinska implantat

radgdr med sin lakare och det medicinska

implantatets tillverkare innan de anvédnder
detta elverktyg.

Byte av stromsladd

Om en stromsladd ar skadad méste den bytas

av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller
liknande kvalificerad personal for att undvika fara.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvdndning
Slagskruvdragaren ar avsedd for tdragning och
lossning av skruvar.

Tekniska specifikationer
Maskin CDM1142P
Spénning 20V

Verktygshallare

6,35 mm Y tum intern

Laddare

CDA1131P

Laddarinmatning

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Laddarutmatning 20V 2A
Laddningstid 2Ah batteri 60 minuter
Laddningstid 4Ah batteri 120 minuter
Rekommenderade batterier CDA1132P, CDA1133P
Vikt 0,36 kg
Batteri CDA1132P
Batterityp Litium-jon
Spénning 20V
Kapacitet 2,0 Ah
Rekommenderad laddare CDA1131P
Vikt 0,38 kg

Vibrationsniva

Vibrationsutsldppsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med

ett standardiserat test i EN 62841, som kan
anvandas for att jamfora verktyg med varandra
och som en prelimindr beddmning av exponering
for vibrationer nar du anvander verktyget for

angivna arbeten.

¢ Anvandning av verktyget fér andra
tillampningar, eller med olika eller daligt
underhalina tillbehor kan avsevart 6ka

exponeringsnivan.

o De ganger da verktyget stangs av eller &r
pa& men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehor, halla
h&nderna varma och organisera ditt arbetsmonster.

sexhorning Beskrivning

Tomgangsvarvtal 0-2900/min Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa
Slaghastighet 0-3300/min sidorna 2-3
Max vridmoment 150 N.m. Fig. A
Maskinskruvdiameter M6-M14mm 1. Maskin
Vikt (utan batteripaket) 1,18 kg 2. Batteri
Ljudtrycksniva L 800 dB(A) k=3dB(a) > UPplasningsknapp for batteriet

- — B 4. Laddningsindikering for batteriet
Ljudeffektniva L, 91.0dB(A), K=3dBA) 5 | aqdare
Vibration 1,740 m/s2K=1,5 m/s? 6. LED-laddningsindikering
36 FERM
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7. 1/4 tum (6,35 mm) sexkantschuck
8. Chuckhylsa

9. Arbetsljus

10.Riktningsbrytare

11.Véxelbrytare

12.Bélteshake

3. ANVANDNING

Batteriet mdste laddas innan det anvénds
for férsta gangen.
Borttagning av batteriet frin maskinen
Fig.B
e Hall maskinen (1) stadigt med en hand.
e Tryck ner batteriets upplasningsknapp (3) pa
batteriets baksida (2) med din andra hand.
e Fortsatt trycka pa denna knapp (3) och skjut
batteriet bakat ut ur maskinen enligt fig. B.

Inséttning av batteriet i maskinen
Fig. B

A

e Hall maskinen (1) stadigt med en hand

e Satt in batteriet (2) i maskinens bas enligt fig.
B.

e Skjut batteriet framat tills det klickar pa plats.

Se till att batteriets utsida &r ren och torr
innan du ansluter det till laddaren eller
maskinen.

Kontroll av batteriets laddningsstatus
Fig. C

A

e Tryck kort pa knappen (4) pa batteriet for att
kontrollera batteriets laddningsstatus.

e Batteriet har 3 lampor som indikerar
laddningsnivan. Ju fler lampor som lyser, desto
mer &r batteriet laddat.

Batteriet som medfdljer levereras i delvis
laddat tillstand.

Laddning av batteriet (med laddaren)

Fig.C

e Taut batteriet (2) frdn maskinen.

e Vand batteriet (2) upp och ner och tryck in det i
laddaren (5) enligt fig. C.

e Tryckin batteriet tills det kommer in i luckan
helt.

e Kopplain laddarens kontakt i ett eluttag och

vénta en stund. Laddarens LED-indikering (6)
kommer att lysa och visa laddningsstatusen.

LED-indikering (6)

Fig.C

Laddaren har tva laddningsindikeringslampa (6)
som indikerar laddningsprocessens status:

Rod LED- Gron LED- .

status: status: Laddningsstatus

Av Av Ingen strom
Standbylége:
-Inget batteri insatt eller

Pa Av -Batteri insatt men
laddningen slutférdes for
mer &n 2 timmar sedan

Blinkande Blinkande Defekt batteri

Pa Blinkande Batteriladdning pagar

. . Batteriladdning slutford,

Pa Pa batteri fulladdat
Batteriet for varmt,
laddningsprocessen i

Blinkande Av viloldge. Laddningen kommer
att startas automatiskt nér
batteriet har svalnat.

e Det kan ta upp till 60 minuter att fulladda
batteriet.

e Taut laddningskontakten fran uttaget och
ta ut batteriet fran laddaren néar batteriet har
fulladdats.

e Batteriet kan lagras eller installeras i maskinen
direkt.

A

Snabblaschuck
Anvénd endast 1/4 tum (6,35 mm)
A sexkants slagtillbehoér. Icke-slagtillbeh6r
kan gé sénder och orsaka en allvarlig
situation. Inspektera tillbehéren innan
anvéndning fér att garantera att de inte
har nagra sprickor.

Litiumjonceller kan lagras langa perioder
utan att férlora mycket av sin laddning. Nér
maskinen inte anvdnds under ldngre tid &r
det bést att lagra batteriet i laddat tillstand.

Placera riktningsomkopplaren (10) i Iast (mitten)
positionen eller ta bort batteripaketet innan
tillbehdr byts. For att installera ett tillbehdr, satt
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i tillbehdret helt och hallet. Tilloehoret lases pa
plats. For att ta bort ett tillbehor, dra chuckhylsan
(8) bort fran fronten pa verktyget. Ta bort
tillbehoret.

Justering av rotationsriktningen

Fig. A

e Sétt riktningsbrytaren (10) till position “€”
for att dra at skruvar eller anvanda den for
borrning.

e Sétt riktningsbrytaren (10) till position “=»” for
att ta ut skruvar.

lgangséttning och avstingning av maskinen

Fig. A

Véxelbrytaren (11) anvands for aktivering av

maskinen och justering av rotationshastigheten.

e Tryck pa vaxelbrytaren (11) for att aktivera
maskinen. Ju langre tid du trycker pa brytaren,
desto snabbare roterar borren.

e Om du frigdr vaxelbrytaren (11) stoppas
maskinen.

e Sétt riktningsbrytaren (10) i mittposition for
att I&sa véxelbrytaren. Den kan inte aktiveras i
detta lage.

A\

Arbetsljus (9

Fig. A

Maskinen ar utrustad med ett arbetsljus som lyser

upp arbetsstéllet.

e Det tdnds automatiskt nar vaxelbrytaren ar
intryckt.

e Det slacks automatiskt nar vaxelbrytaren frigors.

Lagg endast ifrdn dig maskinen nér den
helt har slutat kéra. Placera inte den pa
dammiga ytor eftersom dammpartiklar

kan trénga in i mekanismen.

Bélteshake (12)

Fig. A

Maskinen &r utrustad med en bélteshake som gor
att du kan hanga maskinen pa ditt balte under
anvandning.

A\

e Balteshaken (12) & monterad pa maskinens
véanstra sida vid leverans.

Satt alltid riktningsbrytaren (10) i
mellanposition fér att undvika att
maskinen startas oavsiktligt.

¢ Den kan enkelt flyttas, skruvas loss och tas av.
e Den kan monteras pa maskinens hogra sida
om detta féredras.

UNDERHALL

A\

Rengér maskinen hus regelbundet med en

mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

ar fria frin damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvallésning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sddana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

MILJO

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in pa
ldmpliga atervinningsstationer.

Sténg alltid av maskinen och ta ut
batteripaketet frdn maskinen innan
underhall.

Endast for EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushallsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EU om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte Iangre &r anvéndbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medféljande
garantikort.

Produkten och anvandarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
forvarning.

38
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Langaton iskuruuvain litiumioniakulla

20V
CDM1142P

Kiitdmme tdméan Ferm-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
tarjoaa yksi Euroopan johtavista toimittajista.

Kaikki Fermin valmistamat tuotteet on valmistettu

korkeimpien suorituskykya ja turvallisuutta
koskevien standardien mukaisesti. Osana

filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen

asiakaspalvelun seké kaiken kattavan takuun.
Toivomme, etta nautitte tdman tuotteen kaytosta
monien vuosien ajan.

1. TURVALLISUUSOHJEET

Lue taman ohjekirjan varoitukset,
lisdturvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos
turvallisuusvaroituksia ja ohjeita ei

&

noudateta, seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo

jaltai vakava henkilévahinko. Sailyta
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Ohjekirjassa ja tuotteessa kaytetaén seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

limoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdman ohjekirjan ohjeita ei noudateta.
Séhkdiskun vaara.

Vaihteleva elektroninen nopeus.

Kierto, vasen/oikea.

Ei saa kdytta4 vesisateessa.

Tarkoitettu vain sisékayttdén.

Luokan Il kone - Kaksoiseristys -
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

o[> D B>

§
N

Maksimildmpétila 40° C.

Max 40°C

S

Akkua ei saa hévittaa tuleen.

Akkua ei saa hévittada veteen.

Alg havita tuotetta virheellisesti.

Havité litiumioniakku erilliskerdykseen.

T2.0A

q3

Pieni sulakeliitédnté aikaviiveelld

Tuote téyttdéd Euroopan direktiivien
soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Porien ja ruuvivdantimien
lisaturvallisuusvaroitukset
Poran turvallisuusvaroitukset

a)

K=

(¢]
-~

Kayta kuulonsuojaimia iskuporaamisen
aikana. Melulle altistuminen voi aiheuttaa
kuulon heikentymisen.

Pida sahkotyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausvéline voi kayton aikana
koskettaa piilossa oleviin sahkéjohtoihin.
Jos leikkausvéline koskettaa jénnitteenalaiseen
johtoon, virta voi Vélittyd séhkétydkalun
metalliosiin ja sdhkéiskuvaara on olemassa
kayttdjélle.

Ota hyva ote tyokalusta ennen kayttoa.
Tama tydkalu tuottaa suuren véantémomentin
Jja jos siité ei pideté kiinni tiukalla otteella
kédyton aikana, hallinnan menetys voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Pitkien poranterien turvallisuusohjeet

a)

S

Al3 koskaan yliti poranteréssa ilmoitettua
maksiminopeutta. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi vééntyé, jos se pyorii vapaasti
ty6kappaleeseen koskematta. Tamé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Aloita poraaminen aina alhaisella
nopeudella ja terdn ollessa kosketuksissa
tyokappaleeseen. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi vééntya, jos se pyorii vapaasti
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ty6kappaleeseen koskematta. Tamé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Kohdista terdan painetta ainoastaan
suorassa linjassa ja valta liiallista painetta.
Terét voivat vdantyé ja aiheuttaa murtumisen
tai hallinnan menetyksen, miké voi johtaa
henkilévahinkoihin.

(2]

Akun turvallisuusvaroitukset

a) Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

b) Suojaa akku lammolta (esim. jatkuvalta
auringonvalolta), tulelta, vedelta seka
kosteudelta. Radjéhdysvaara.

c) Jos akku vaurioituu tai sita kaytetdaan

virheellisesti, siitad voi paasta hoyrya.

Tuuleta alue ja ota yhteytta laakariin, mikali

valituksia ilmenee. Héyryt voivat aiheuttaa

arsytysté hengitysteihin.

Kayta akkua ainoastaan Ferm Industrial

-tuotteen kanssa. Téten akku suojataan

vaaralliselta ylikuormitukselta.

Teravat kohteet (esim. naulat tai

ruuvimeisselit) tai ulkoiset iskuvoimat

voivat vahingoittaa akkua. Seurauksena voi
olla oikosulku ja akku voi palaa, rdjahtaa tai
ylikuumentua tai siitd voi pdésté savua.

e

o

Laturin turvallisuusvaroitukset
Kayttotarkoitus

Lataa laturilla ainoastaan CDA1132P- ja
CDA1133P-mallisia ladattavia akkuja.

Kayta ainoastaan seuraavia Ferm Industrial FI20V
-akkualustan akkuja. Muiden akkujen kaytto voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai vaurioittaa
laitetta.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2 An Litiumioni
20V, 4 Ah Litiumioni

Nama akut voidaan ladata seuraavalla laturilla.
CDA1131P Pikalaturi

Ferm Industrial FI20V -akkualustan akut sopivat
kaikkiin Ferm Industrial FI20V -akkualustan
tyokaluihin.

Jaannoésvaarat

Vaikka sdahkotyokalua kaytettaisiin ohjeiden
mukaisesti, kaikkia riskitekijoita ei voida
poistaa. Seuraavat vaarat voivat johtua

sahkotyokalun rakenteeseen ja muotoon liittyen:

a) Tarinasta aiheutuvat terveysvaarat, jos
séhkotydkalua kdytetaan pitkaan tai sita ei
hallita tai yllapideta oikeaoppisesti.

b) Henkil6- ja omaisuusvahingot yllattéen
rikkoutuvien lisdvarusteiden vuoksi.

Varoitus! Tdmé sdhkotydkalu tuottaa

A sdhkémagneettikenttid kdytdn aikana.

Kyseinen kentté voi joskus aiheuttaa
héiriéta aktiivisiin ja passiivisiin
laakinnéllisiin implantteihin. Vakavan tai
kuolemanvaarallisen henkilbvahingon
vélttamiseksi suosittelemme, etta
laakinnéllisid implantteja kdyttavét
henkilét ottavat yhteyttéd ldékariin ja
laékinnéllisen implantin valmistajaan
ennen tdmén séhkétydkalun kayttda.

Virtajohdon vaihto

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valmistajan huoltopalvelussa tai
vastaavalla patevalld asiantuntijalla vaarojen
valttamiseksi.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttétarkoitus
Iskuruuvain on tarkoitettu ruuvien ruuvaamiseen
jairrottamiseen.

Tekniset tiedot

Laite CDM1142P

Jannite 20V

Tyokalupidike 6,35 mm %" sis.
kuusiokolo

Kuormittamaton nopeus 0-2900/min

Iskunopeus 0-3300/min

Maksimimomentti 150 Nm

Koneen ruuvin halkaisija M6-M14 mm

Paino (ilman akkua) 1,18 kg

Adnenpainetaso
Aénitehotaso

L,,80.0 dB(A), K=3dB(A)
L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)
1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Térind
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Laturi

CDA1131P

Laturin tulo

100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

11.Virtakytkin
12.Vybkoukku

3. KAYTTO

/\ Akku tulee ladata ennen ensimmadista
L]

kéyttékertaa.

Akun poistaminen koneesta

Pida koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.
Paina akun vapautuspainike (3) toisella kadella
alas akun (2) takaosassa.

Pida tata painiketta (3) alhaalla ja liu’uta akkua
taaksepain koneesta pois, kuvan B mukaisesti.

Akun asentaminen koneeseen

Laturin Iahtd 20V2A
Latausaika 2 Ah akku 60 minuuttia
Latausaika 4 Ah akku 120 minuuttia
Suositellut akut CDA1132P, CDA1133P
Paino 0,36 kg

Kuva B
Akku CDA1132P °

L]
Akkutyyppi Litiumioni
Jannite 20V .
Kapasiteetti 2,0 Ah
Suositeltu laturi CDA1131P
Paino 0,38 kg Kuva B
Tarindtaso

Té&ssa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu

standardin EN 62841 mukaisen standardisoidun

testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata

eri tybkaluja ja sita voidaan kayttaa tarinalle

altistumisen alustavaan arviointiin, kun tyékalua

kaytetdan mainittuihin kayttétarkoituksiin.

e Jos tydkalua kaytetaan eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,

altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.

e Sammutusajat tai kdyttamattomat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla
tyOkalua ja sen lisdvarusteita, pida kadet

lampimind ja kdyta organisoituja tyétoimenpiteita.

Kuvaus

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2-3 kaavioihin.

Kuva A
. Kone
. Akku

. Akun vapautuspainike

. Akun latauksen merkkivalo

. Laturi

. 1/4" (6,35 mm) kuusioistukka

. Istukan rengas

. Tybvalo
0.Suuntakytkin

1
2
3
4
5
6. Latauksen LED-merkkivalot
7
8
9
1

Jja kuiva ennen sen liittdmista laturiin tai

f Varmista, ettd akku on ulkoisesti puhdas

koneeseen.

Pida koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.
Aseta akku (2) koneen kantaan kuvan B
mukaisesti.

Paina akkua syvemmalle, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

Akun lataustason tarkistaminen
Kuva C
f Tuotteeseen kuuluva akku toimitetaan

osittain ladattuna.

Tarkista akun lataustila painamalla akun
painiketta (4) lyhyesti.

Akussa on 3 merkkivaloa, jotka osoittavat
lataustason. Mitéd enemman merkkivaloja
palaa, sitd enemman akussa on virtaa jaljella.

Akun lataaminen (laturilla)
Kuva C

Poista akku (2) koneesta.

Kéanna akku (2) ylosalaisin ja liu’uta se laturiin
(5) kuvan C mukaisesti.

Paina akkua, kunnes se on kokonaan
asennusaukossa.

Liita laturin pistoke séhkéverkkoon ja odota
hetki. Laturin LED-merkkivalot (6) syttyvat ja
osoittavat laturin tilan.
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LED-merkkivalot (6)

Kuva C

Laturissa on kaksi LED-merkkivaloa (6), jotka
osoittavat latausprosessin tilan:

Punainen Vihred LED- i
LED-tila:  [tila: Laturin tila
Pois Pois Ei virtaa
Valmiustila:
-Akkua ei ole asetettu
— . paikoilleen, tai
Padla Pois -Akku on asennettu, mutta
lataus on péattynyt yli 2
tuntia sitten.
Vilkkuva Vilkkuva Viallinen akku
Paalla Vilkkuva Akun lataus kéynnissa
B B Akun lataus paattynyt, akku
Padlla Padlla ladattu tayteen
Akku on liian kuuma,
lataus on keskeytetty
Vilkkuva Pois pitoon. Lataus kdynnistyy
automaattisesti uudelleen,
kun akku on jadhtynyt.

Kiertosuunnan saataminen

Kuva A

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘€’ ruuvien
kiertamiseksi tai poraamiseksi.

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘=’ ruuvien
poistamiseksi.

Koneen paalle ja pois paalta kytkeminen

Kuva A

Kone kaynnistetaén ja kiertonopeus saadetdan

virtakytkimella (11).

e Voit kytkeé koneen péaalle painamalla
virtakytkinta (11). Mita syvemmalle kytkinta
painetaan, sitd nopeampaa pora pyorii.

e Kone sammuu, kun virtakytkin (11)
vapautetaan.

e K&anna suunnan peruutuskytkin (10)
keskiasentoon virtakytkimen lilkkeen
lukitsemiseksi. Tassé asennossa sita ei voida
kayttaa.

Aseta kone alas vasta sitten, kun se on

/!\ pyséhtynyt kokonaan. Al4 aseta konetta

e Akun téyteen lataaminen voi kestaé jopa 60
minuuttia.

e Kun akku on ladattu tayteen, poista laturin
pistoke sdhkdverkosta ja irrota akku laturista.

e Akku voidaan varastoida tai asentaa suoraan
koneeseen.

Litiumionikennot voidaan varastoida
pitkéksi ajaksi heikentdmaétta
huomattavasti niiden lataustasoa. Kun
konetta ei kdyteta pitkdén aikaan, akku
kannattaa varastoida ladattuna.

Pikaistukka
Kéyta ainoastaan 1/4" (6,35 mm)
iskuk&yttédn tarkoitettuja varusteita
kuusiokololla. Muut kuin iskukayttéén
tarkoitetut varusteet voivat rikkoutua ja
aiheuttaa vaaratilanteita. Tarkista varuste
ennen kayttéd halkeamien varalta.

Aseta suuntakytkin (10) lukitusasentoon (keskelle)
tai poista akku ennen varusteiden vaihtamista.
Asenna varuste kokonaan paikoilleen. Varuste
lukittuu paikoilleen. Irrota varuste vetdamalla istukan
rengas (8) irti tyokalun etuosasta. Poista varuste.

polyiselle alustalle, silld pblyhiukkaset
voivat padstd mekanismiin.

Tyodvalo (9)

Kuva A

Koneessa on tydvalo tydalueen valaisemiseksi.

e Se syttyy automaattisesti, kun virtakytkinta
painetaan.

e Se sammuu automaattisesti, kun virtakytkin
vapautetaan.

Vyokoukku (12)

Kuva A

Koneessa on vydkoukku koneen kiinnittdmiseksi
vy6hoén kaytoén aikana.

A\

e \/yokoukku (12) asennetaan toimituksen
yhteydessé koneen vasemmalle puolelle.

e Se voidaan helposti poistaa irrottamalla
koukun ruuvi ja poistamalla se.

e Se voidaan asentaa halutessa koneen oikealle
puolelle.

Kytke suuntakytkin (10) aina
keskiasentoon, jotta kone ei voisi
kdynnistyd vahingossa.
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4. HUOLTO

A\

Puhdista koneen ulkokuoret sdanndllisesti
pehmealla liinalla, mieluiten jokaisen kayttdkerran
jalkeen. Varmista, etté tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeaa liinaa.
Ala kayta liuottimia, kuten bensiinig, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisid komponentteja.

YMPARISTO

Vialliset ja/tai hdvitetyt sdhko- ja
elektroniset laitteet tulee viedd
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Sammuta kone ja irrota akku laitteesta
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

Vain EU-maat

Al havita sdhkotydkaluja kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EU ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti séhkotyokalut tulee havittaa
erilliskerayksessa ja ymparistoystavéllisesti niiden
kayttoian paatyttya.

TAKUU

Takuuehdot 16ytyvat erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.

Ledningsfri Li-lon slagskruemaskine
20V
CDM1142P

Tak for dit keb af dette Ferm-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leverandgrer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange ar fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og
vejledningen. Hvis

sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke

folges, kan det resultere i elektrisk sted, brand og/

eller alvorlige personskader. Gem

sikkerhedsadvarslerne og vejledningen til
fremtidig brug.

Lees de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Lees brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dodsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfelde
af manglende overholdelse af

anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod

Variabel elektronisk hastighed

Rotation, venstre/hajre

Ma ikke bruges i regnvejr

Kun til indenders brug

2D P> B>
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Klasse ll-maskine - Dobbeltisoleret - Du
har ikke brug for et jordstik.

L §
s Maks. temperatur 40° C
Max 40°C

Kast ikke batteriet ind i aben ild
Kast ikke batteriet ind i vand
Bortskaf ikke produktet i uegnede

beholdere.

Separat aflevering af Li-ion batteri.

NS

T2.0A

€

Yderligere sikkerhedsadvarsler

for boremaskiner og skruemaskiner

Sikkerhedsadvarsler for bor

a) Beer hgrevaern ved slagboring. Hvis du

udseettes for stoj, kan det forarsage horetab.

Hold fast rundt om el-veerktgjet pa de

isolerede gribeflader, nar der bliver udfort

arbejde, hvor skeeretilbehgret muligvis kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.

Hvis skeeretilbehor kommer i kontakt med en

stromferende ledning, kan det forarsage at

el-veerktojets eksponerede metaldele bliver
stromforende og udseetter brugeren for
elektrisk stod.

c) Stot vaerktojet korrekt inden brug. Veaerktojet
skaber et moment med hgj effekt og uden
korrekt stotte af veerktojet under betjening kan
der forekomme tab af kontrol, hvilket resulterer
i personskade.

Tidsforskudt miniature sikringsindsats
Produktet er i overensstemmelse med de

geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

b

-

Sikkerhedsinstruktioner under brug af lange

borehoveder

a) Betjen aldrig ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale nominelle
hastighed. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bgjet, hvis det roterer frit uden

kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Begynd altid at bore ved lav hastighed

og med en borespids i kontakt med
arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bajet, hvis det roterer frit uden
kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Pafor kun pres i direkte linje med boret, og
péafor ikke for meget pres. Bor kan blive bojet
og forarsage odeleeggelse eller tab af kontrol,
hvilket resulterer i personskade.

&

o

Sikkerhedsadvarsler for batteri

a) Abn ikke batteriet. Fare for kortslutning.

b) Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
kontinuerligt intenst sollys, brand, vand og
fugt. Fare for eksplosion.

c) ltilfaelde af skade og forkert brug af
batteriet, kan der blive udsendt dampe.
Udluft omradet, og sag laegehjaelp i
tilfaelde af klager. Dampene kan irritere
andedraetssystemet.

d) Brug kun batteriet sammen med dit Ferm
Industrial-produkt. Denne foranstaltning alene
beskytter batteriet mod farlig overbelastning.

e) Batteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande sdsom som eller skruetrackkere
eller af eksternt pafoert kraft. Der kan opsta
en intern kortslutning, og batteriet kan breende,
ryge, eksplodere eller bliver overophedet.

Sikkerhedsadvarsler for oplader
Tilsigtet brug

Oplad kun CDA1132P og CDA1133P
genopladelig type Batteripakker med opladeren.

Brug kun de folgende batterier af Ferm Industrial
FI20V-batteriplatform. Brug af andre batterier
kan forarsage personskade eller beskadigelse af
veerktojet.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah Lithium-lon
20V, 4Ah Lithium-lon

Den folgende oplader kan bruges til at oplade
disse batterier.
CDA1131P Hurtig oplader

Batterierne af Ferm Industrial FI20V-
batteriplatformen kan udskiftes med alle Ferm
Industrial FI20V-batteriplatformsveerktgjer.
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Residualrisici

Selv nar maskinveerktgjet anvendes som

foreskrevet, kan alle residualrisikofaktorerne

ikke elimineres. Folgende farer kan opsta

i forbindelse med maskinvaerktojets

konstruktion og udformning:

a) Helbredsdefekter, der forarsages af de
udsendte vibrationer, hvis maskinvaerktojet
bruges gennem en laengere periode, eller hvis
det ikke styres og vedligeholdes korrekt.

b) Personskader og beskadigelse af eiendomme
pga. edelagt tilbeher, der pludselig flyver ud.

Advarsel! Dette maskinveerktoj
A producerer et elektromagnetisk felt under

handlingen. Dette felt kan i visse tilfeelde
virke forstyrrende pa aktive eller passive
medicinske implantater. Med henblik pa
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodelige personskader anbefales det, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, inden de
anvender dette maskinveerktoj.

Udskiftning af elledning

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undga farer.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug
Slagskruetraskkeren er beregnet til at fastskrue og
lasne skruer.

Tekniske specifikationer

Maskine CDM1142P

Spanding 20V

Verktojsholder 6,35 mm %" intern
sekskant

Hastighed uden last 0-2900/min

Slaghastighed 0-3300/min

Maks. Moment 150 N.m.

Maskinskruediameter M6-M14 mm

Vgt (uden batteripakke) 1,18 kg

Lydtryksniveau L,, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Lydeffektniveau L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Oplader CDA1131P

Opladerinput 100-240 VAC 50-60 Hz,
50w

Opladeroutput 20V2A

Opladningstid 2 Ah batteri 60 minutter

Opladningstid 4 Ah batteri 120 minutter

Anbefalede batterier CDA1132P, CDA1133P

Vegt 0,36 kg

Batteri CDA1132P

Batteritype Lithium-lon

Spanding 20V

Kapacitet 2,0Ah

Anbefalet oplader CDA1131P

Veegt 0,38 kg

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i

overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN 62841. Den kan bruges til at

sammenligne et vaerktoj med et andet og som en

indledende vurdering af eksponering for vibration,

nar veaerktgjet bruges til de naevnte anvendelser.

o Nar veerktojet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet gges betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved at
vedligeholde veerktgjet og dets tilbehor, holde dine
haender varme og organisere dine arbejdsmenstre.

Beskrivelse

Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa

side 2-3

Fig. A
1. Maskine
2. Batteri
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Knap til oplasning af batteri

Indikator for batteriopladning
Oplader

LED-indikatorer for oplader

1/4" (6,35 mm) sekskantet borepatron
Borepatronkrave

9. Arbejdslys

10.Retningskontakt
11.Teend/sluk-kontakt

12.Beeltekrog

ONOOAW

3. DRIFT

A Batteriet skal oplades inden forste brug.

Sadan fjernes batteriet fra maskinen

Fig. B

¢ Hold maskinen (1) fast med den ene hand

¢ Hold knappen til oplasning af batteriet (3)
nede, som befinder sig pa bagsiden af
batteriet (2), med den anden hand.

e Bliv ved med at holde denne knap (3) nede, og
skub batteriet tilbage ud af maskinen, som vist

pa Fig. B.

Sadan saettes batteriet ind i maskinen
Fig. B

A

¢ Hold maskinen (1) fast med den ene hand

e Saet batteriet (2) ind i maskinens base, som
vist pa Fig. B.

e Skub batteriet lzengere frem, indtil det klikker
pa plads.

Sorg for, at batteriets yderside er ren og
tor, inden du forbinder det til opladeren
eller maskinen.

Kontrol af batteriets opladestatus
Fig.C

A

e Tryk kortvarigt pa knappen (4) pa batteriet for
at kontrollere batteriets opladningsstatus.

e Batteriet har 3 lamper, der angiver
opladningsniveauet. Jo flere lamper, der lyser,
des mere opladning er der tilbage i batteriet.

Det medfalgende batteri leveres delvist
opladet.

Opladning af batteriet (med opladeren)
Fig.C

Tag batteriet (2) ud af maskinen

Vend batteriet (2) pa hovedet, og skub det ind i
opladeren (5), som vist pa Fig. C.

Skub batteriet, indtil det er helt inde i
abningen.

Seet opladerstikket i en stikkontakt, og vent

et gjeblik. LED-indikatorerne pa opladeren (6)
lyser og viser opladerens status.

LED-indikatorer (6)

Fig.C

Opladeren har 2 LED-indikatorer (6), som indikerer
opladningsprocessens status:

Red LED- Gron LED-

status: status: Opladerstatus

Slukket Slukket Ingen strgm
Standby-tilstand:
-Intet batteri isat, eller

Tendt Slukket -Batteri isat, men
opladningen blev afsluttet
for over 2 timer siden

Blinker Blinker Defekt batteri

Teendt Blinker Batteriopladning i gang
Batteriopladning afsluttet,

Teendt Teendt batteri helt opladet
Batteriet er for varmt, og
opladningen er afbrudt

Blinker Slukket midlertidigt. Opladningen
starter automatisk, nar
batteriet er kolet ned.

A\

Det kan tage op til 60 minutter at lade batteriet
helt op.

Nar batteriet er ladet helt op, skal du tage
opladerens stik ud af kontakten og fierne
batteriet fra opladeren.

Batteriet kan opbevares eller saettes direkte i
maskinen.

Lithium-lon celler kan opbevares gennem
leengere tid, uden at de mister meget af
deres opladning. Nar maskinen ikke bruges
gennem en leengere periode, er det bedst
at opbevare batteriet i opladet tilstand.
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Hurtigudlesende borepatron

Brug kun 1/4" (6,35 mm) sekskantet
A slagtilbeher. Ikke-slagtilbehor kan gé& i
stykker og forarsage en farlig tilstand.
Inspicer tilbehor inden brug for at sikre, at
det ikke har revner.

Anbring retningskontakten (10) i positionen
speerring (midte), eller fiern batteripakke inden
udskiftning af tilbeher. For at installere et
tilbehor skal tilbehoret indsaettes helt. Tilbehoret
l&ses pa plads. For at fjerne et tilbeher skal du
treekke borepatronkraven (8) vaek fra forsiden af
veerktojet. Fjern tilbehoret.

Justering af rotationsretningen

Fig. A

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘€’ for
at fastskrue eller for at bruge den til boring.

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘=’ for
at fierne skruer

Sadan teendes og slukkes maskinen

Fig. A

Teend/sluk-kontakten (11) bruges til at aktivere

maskinen og justere rotationshastigheden.

e Nar du trykker pa teend/sluk-kontakten (11),
aktiveres maskinen. Jo laengere kontakten
skubbes, des hurtigere drejer boret rundt.

e Nar teend/sluk-kontakten (11) slippes, standser
maskinen.

e Flyt kontakten til omvendt retning (10) til
midterpositionen for at lase teend/sluk-
kontaktens bevaegelse. Den kan ikke aktiveres
i denne position.

A\

Arbejdslys (9)

Fig. A

Maskinen er udstyret med arbejdslys, sa

arbejdsomréadet bliver oplyst.

e Det slas automatisk til, nar der trykkes pa
taend/sluk-kontakten.

o Det slas automatisk fra, nar teend/sluk-
kontakten slippes igen.

Leeg ferst maskinen fra dig, ndr den er
standset helt. Laeg den ikke pa en stovet
overflade, da der kan komme
stovpartikler ind i mekanismen.

Beeltekrog (12)

Fig. A

Maskinen er udstyret med en baeltekrog til at
heenge maskinen pa dit beelte under brug.

A

o Nar den leveres, er beeltekrogen (12) monteret
pa den venstre side af maskinen.

e Du kan nemt fjerne den ved at fijerne skruen pa
krogen og tage den af.

e Den kan monteres pa den hgjre side af
maskinen, nar dette foretraekkes.

4. VEDLIGEHOLDELSE

A\

Renger maskinbeklaedningerne regelmaessigt
med en bled klud, helst efter hver anvendelse.
Sorg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en bled klud, der er fugtet

i saeebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

MILJO

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pé en passende genbrugsstation.

Stil altid retningskontakten (10) i
midterpositionen for at undga utilsigtet
start af maskinen.

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og fierne
batteripakken fra maskinen.

Kun for lande i EU

Maskinvaerktej ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemfgrelse i den nationale lovgivning
skal maskinveerktojer, der ikke laengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljgvenlig
made.
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GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for aendringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.

Litium-ion akkumulatoros litémiives
csavarbehajto 20 V
CDM1142P

K6szonjik, hogy Ferm terméket vélasztott.

Ezzel egy kivalé termék tulajdonosa lett, Eurdpa
egyik vezet6 szallitéjatdl. Minden Ferm altal
forgalmazott termék a legszigorubb teljesitményre
és biztonsagra vonatkozé szabvanyok szerint
készil. Filozofiank részeként a nyuijtott kivalo
vevészolgalatot teljes korli garanciaval is
kiegészitjik. Reméljiik, termékuinket hosszu
évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK
biztonsagi figyelmeztetést. A

@ figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartdsa aramitéshez, tliz keletkezéséhez vagy
akar sulyos személyi sériiléshez vezethet. Orizze
meg a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitédsokat késébbre is.

Olvassa el az 6sszes mellékelt

A hasznalati utmutatéban és a terméken a
kovetkezd jelolésekkel talalkozhat:

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

A hasznalati utmutato utasitasainak be
nem tartasa esetén balesetveszély,
életveszély vagy a szerszam

karosoddsanak veszélyét jeldli.

Aramiités veszélye

Elektromosan valtoztathatd sebesség

Forgds balra, jobbra

Esében ne hasznalja

Szabadban nem hasznalhatd

Il érintésvédelmi osztalyu gép - Kettds
szigetelés: féldvezeték nélkili csatlakozo
aljzatrol is haszndlhatd.

o[> D &> B>
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L5
N\

Max hémérséklet 40°C

Max 40°C

Li

T2.0A

3

S

Az akkumuldtort tlizbe dobni tilos

Az akkumulatort vizbe dobni tilos

A terméket hulladékként ne tegye arra
nem alkalmas konténerbe.

A Litium-ionos akkumulatort kilén kell
begydijteni.

Késlelteté miniatdir olvadobetét

A termék megfelel az eurdpai irdnyelvek
rd vonatkozo biztonsagi
kévetelményeinek.

Tovabbi biztonsagi furékhoz
és csavarozokhoz

értintése nélkil hagyjak szabadon forogni, és
személyi sériilést okozhat.

c) Csak hossztengelyének iranyaban nyomja
a furészarat, és tul nagy nyomast ne
gyakoroljon ra. A furdszar elgérblilhet, amiatt
eltérhet, a kezeld elveszitheti a szerszam feletti
uralmat, és megsértilhet.

Biztonsagi figyelmeztetések az

akkumulatorhoz

a) Ne bontsa szét az akkumulatort. Révidzarlat
veszélye.

b) Hébehatastdl védje az akkumulatort, pl. ne
tegye ki folyamatos erés napsugarzasnak,
tiiztol, viztol és mas nedvességtol is védje.
Robbanasveszély.

c) Ha az akkumulator sériilt, vagy
rendellenesen hasznaljak, g6zok
aramolhatnak bel6le. Szell6ztesse at a
munkateriiletet, és ha egészségi panaszai
vannak, kérjen orvosi segitséget. A g6z6k
irritélhatjak a légutakat.

d) Az akkumulatort csak a Ferm Industrial

Biztonsagi figyelmeztetések furékhoz

a) Utvefurasnal viseljen hallasvédét. A magas
zajszint hallaskarosodast okozhat.

b) Az elektromos szerszamot a szigetelt

termékéhez hasznalja. Ezzel az intézkedéssel
veszélyes tulterheléstél védi az akkumulatorat.
Az akkumulator megsériilhet, ha a kiilsejét
hegyes targgyal (pl. szeggel, csavarhuzoéval)

markolasi feliiletein fogja, amikor olyan
munkat végez vele, ahol a kétGelem rejtett
vezetéket érhet. Ha a tartozék feszliltség
alatt levé vezetékhez ér, a szerszam fém részei
feszliltség ala kertilnek, és a kezeldt dramiités
érheti.

Hasznalat el6tt megfelel6en markolja

meg a szerszamot. £z a szerszam nagy
nyomatékot ad le, és ha munka kézben nem
markolja eléggé, elvesztheti felette az uralmat,
és sériilést szenvedhet.

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak
hasznalatahoz

a)

Soha ne miikddtesse a furészarat a
maximalis névleges fordulatszamanal
magasabb fordulatszamon. Magasabb
fordulatszamon a furdszar valdszindileg elhajlik,
ha a munkadarab értintése nélklil hagyjak
szabadon forogni, és személyi sériilést okozhat.
A furast mindig alacsony fordulatszamon
kezdje, és a furészar érjen hozza a
munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamon a
furdszar valdszindileg elhajlik, ha a munkadarab

vagy erészakosan manipulaljak. Belsé
révidzarlat kévetkezhet be, amitél az
akkumulator leéghet, fistélhet, robbanhat vagy
tulmelegedhet.

Biztonsagi figyelmeztetések a t61t6hoz
Rendeltetése

Csak CDA1132P és CDA1133P tipusu
akkumulatort toltsén akkucsomagok a toltével.

Ferm Industrial FI20V akkumulatorplatformbdl
csak a kdvetkez6 akkumulatorokat haszndlja. Mas
akkumulator haszndlata sulyos sériiléshez és a
szerszam karosodasahoz vezethet.

CDA1132P 20V, 2 Ah-s litium-ion
CDA1133P 20V, 4 Ah-s litium-ion
Ezek az akkumulatorok az alabbi téltével
t6lthetdk.

CDA1131P Gyorstolté

A Ferm Industrial FI20V platform akkumulatorai
csereszabatosak minden Ferm Industrial FI20V
akkumulator platform szerszamaival.
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Fennmaradoé kockazatok

Vannak olyan kockazati tényezék, amelyeket

nem lehet kikliszob6Ini, még a villamos

kéziszerszam rendeltetésszerii hasznalata
esetén sem. A villamos kéziszerszam
konstrukcidjaval, kialakitasaval kapcsolatosan

a kovetkez6 kockazatok Iéphetnek fel.

a) A villamos kéziszerszam hosszabb id6n at
tarté hasznalata vagy nem megfelel6 kezelése
és fenntartasa esetén a rezgéskibocsatas
miatt fellépd egészségkarosodasok.

b) Baleset, dologi karok a hirtelen elrepilé torétt
tartozékok miatt.

Figyelem! A villamos kéziszerszam

A mUikédése elektromdgneses mezé

keltésével jar egylitt. Ez a mezé bizonyos
kértilmények kbzott zavarhatja az aktiv
vagy passziv implantdatumokat.

Javasoljuk, hogy a sulyos, haldlos

sérilések kockazatanak csékkentése

érdekében az implantatummal é16
személyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki
orvosuk és a gydgydszati implantatum
gyadrtdjanak tandcsat.

Csatlakozévezeték csere

Ha a halozati csatlakozédugd megsérilt, a
veszélyhelyzetek elkeriilése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartoval, megbizott szervizzel vagy
mas, hasonldan képzett személlyel.

2. GEP ISMERTETESE

Rendeltetése
Az GtémlUives csavarbehajtd csavarok behajtasara
és meglazitasara szolgal.

Miiszaki adatok

Gép CDM1142P

Fesziiltség 20V

Szerszambefogd 6,35 mm-es (%4”) belsd
hatszogii

Uresjérati fordulatszam 0-2900/min

Utésszam 0-3300/min

Max. Nyomaték 150 Nm.

Gépcsavar atmérdje M6-M14 mm

Suly (akkucsomag nélkiil) 1,18 kg

Hangnyomasszint LpA 80.0 dB(A), K=3dB(A)
Hangteljesitményszint L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)
Sulyozott effektiv 1,740 m/s? K=1,5 m/s?

rezgésgyorsulas

Tolté CDA1131P

Toltd felvett fesziiltsége 100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Toltd leadott fesziiltsége 20V 2A

2 Ah-s akkumulator toltési ideje 60 perc

4 Ah-s akkumulator toltési ideje 120 perc

Ajanlott akkumulatorok CDA1132P, CDA1133P

Suly 0,36 kg

Akkumulator CDA1132P

Akkumulator tipusa Litium-ion

Fesziiltség 20V

Kapacitas 2,0 Ah

Javasolt toIt6 CDA1131P

Stly 0,38 kg

Rezgés értékek

A hasznalati Gtmutatéban megadott
rezgéskibocsatasi értékek mérése az EN 62841 sz.
szabvany szerinti egységesitett eljarassal tortént;
az értékek hasznalhatdk gépek dsszehasonlitasara
és a munkavégzés kdzbeni rezgés terhelés el6zetes
megbecslésére az adott alkalmazasi terlleten.

e Ha az elektromos kéziszerszamot mas
terlleten hasznaljak vagy mas vagy rossz
karban tartott tartozékkal, a rezgés terhelés
jelentésen megndvekedhet.

e Azok az id6tartamok, amely alatt a gép
Uresen jar vagy 4ll, jelentésen csokkenthetik a
tényleges terhelést.

Védje magat a rezgés hatasatdl, tartsa karban
a gépet és a tartozékokat, melegitsen be és
szervezze meg okosan a munkajat.

Leiras
A szbvegbeli szamok a 2- 3 oldal képeire utalnak.

A abra

1. Gép

2. Akkumulator

3. Akkumulator kioldé gomb
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. Akkumulator toltés jelzé

Tolté

. Toltés jelz6 LED-ek

6,35 mm-es (1/4”) hatszégl tokmany
. Tokmanygyr(

. Uzemi vilagitas

10.Iranyvalté kapcsold
11.Ki-/bekapcsold

12.Ovkampé

Az akkumulatort elsé haszndlat elStt
elészér fel kell télteni.

o N oA

[¢e]

Az akkumulator kivétele a gépbél

B abra

e Tartsa meg erésen a gépet (1) fél kézzel.

e Masik kézzel nyomja le az akkumulator kioldé
gombot (3) az akkumulator hatoldalan (2).

e A gombot (3) nyomva tartva hatrafelé
csusztassa ki az akkumulatort a gépbdl, ahogy
a B dbra mutatja.

Az akkumulator behelyezése a gépbe
B abra

A

e Tartsa meg er6sen a gépet (1) fél kézzel.

e Tegye az akkumulatort (2) a gép talpabaa B
abran lathaté médon.

e Kattanasig nyomja az akkumulatort a helyére.

A téltére vagy a gépre csatlakoztatas
el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator
kiilseje tiszta és szaraz legyen.

Az akkumulator téltési allapotanak ellenérzése
C abra

A\

o Atoltottségi szint ellenérzéséhez nyomja meg
réviden a gombot (4).

e Az akkumulator 3 lampaval mutatja a toltési
szintet, minél tobb vilagit, annal tobb toltése
van még az akkumulatornak.

A mellékelt akkumulator részlegesen
feltéltétt allapotu.

Az akkumulator téltése (a toltével)

C abra

¢ \egye ki a gépbdl az akkumulatort (2).

¢ Forditsa fejjel lefelé az akkumulatort (2) és
csUsztassa a toltére (5) a C dbran lathaté médon.

¢ Nyomja be egészen az akkumulatort a nyilasba.

e Dugja a tolté dugoét villamos aljzatba és varjon.
A gépen a LED jelzék (6) vilagitani kezdenek és
jelzik a tolté allapotat.

LED jelz6lampa (6)

C abra

A toltén 2 LED jelzélampa (6) van, amelyek
mutatjak a toltési folyamatot:

Piros LED |ZOIALED |.... .
allapot:  |allapot: Toltés allapot
Nem vilagit [Nem vilagit [Nincs dram
Készenlét mod:
-Nincs behelyezve akkumulator
vildgit  [Nem vilagit |“29Y
-Van akkumulator behelyezve,
de a toltés mar tobb mint 2 6rdja
befejez6dott.
Villog Villog Meghibasodott akkumulator
Vilagit Villog Akkumulator toltédik
L S Akkumulator toltése kész, teljesen
Vilagit— Vildgit ot ]
Az akkumulator til meleg, a
) .. . |toltés egyel6re varakozik. A toltés
Villog Nem vildgit automatikusan folytatodik, miutan
az akkumulator leh(ilt.

e Az akkumulator teljes feltdltése 60 percet vesz
igénybe.

e Az akkumulator teljes feltoltése utan huzza
ki a toltédugot az aljzatbdl és vegye ki az
akkumulatort a toltébdl.

e Az akkumulator tarolhat6 vagy kézvetlenil
behelyezhet6 a gépbe.

A litium-ionos cellak sokaig tarolhatok
anélktil, hogy sokat veszitenének a
téltésiikbdl. Ha a gépet hosszabb ideig
nem hasznaljak, jobb az akkumulatort
téltétt allapotban tarolni.

Gyorstokmany
Csak 6,35 mm-es (1/4”) hatszégui
it6tartozékot haszndljon. Nem (itésre
készlilt tartozékok eltérhetnek, és veszélyt
teremthetnek. Hasznalat elétt vizsgdlja at
a tartozékot, nincsenek-e rajta repedések.
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Tartozékcsere el6tt dllitsa az iranyvaltd kapcsolot
(10) reteszelt (kd6zéps6) helyzetbe, vagy vegye ki
az akkucsomagot a szerszambal. Felszerelésnél a
tartozékot teljes mértékben illessze be. A tartozék
rogzitédik a helyén. Tartozék eltavolitdsahoz
hlzza el a tokmanygydrtit (8) a szerszam
homlokrészétdl. Vegye le a tartozékot.

A forgasirany beadllitasa

A abra

e Furaskor, csavar behajtaskor az irdnyvaltd
kapcsolot (10) dllitsa a ‘€’ jelhez.

e Csavar kivételkor az iranyvalté kapcsolét (10)
dllitsa a ‘=’ jelhez.

A gép bekapcsolasa, kikapcsolasa

A abra

A be/ki kapcsolo (11) szolgal a gép

bekapcsolasara és a fordulatszam bedllitasara.

e Abe/ki kapcsol6 (11) megnyomasaval
bekapcsolddik a gép, minél jobban benyomja
annal gyorsabban forog a furd.

e Abe/ki kapcsol6 (11) elengedésekor a gép
kikapcsolédik.

e Aziranyvalté kapcsolét (10) a kozéps6 helyzetbe
téve a be/ki kapcsolé gomb nem tud elmozdulni.
Ebben a helyzetben ne lehet bekapcsolni.

A\

Uzemi vilagitas (9)

A abra

A gépen van Uizemi vilagitas, amely megvilagitja a

munkateriletet.

e A be/ki kapcsolé6 gomb megnyomasakor
automatikusan bekapcsolédik.

e Abe/ki kapcsolé gomb elengedésekor
automatikusan kikapcsolodik.

Csak akkor tegye le a gépet, ha mar
teljesen ledllt. Ne tegye poros helyre,
mert a porrészecskek bekertilhetnek a
szerkezetbe.

Ovtarté (12)
A abra
A gépen levé dvtartéval a gépet az dvére
akaszthatja hasznalat kozben.
A gép véletlen elinditdsanak
A megakadalyozdsara az irdnyvaltd kapcsolot
(10) mindig tegye a k6zépsé helyzetbe.

e Az dvtarto (12) kiszallitaskor a gép bal oldalan
van.

e A csavar kivétele utan kénnyen levehet6 az
ovtarto.

e Felszerelhetd a gép jobb oldalara is, ha inkabb
ugy szeretnék.

4. KARBANTARTAS

A\

A gép vazat rendszeresen, lehetéleg minden
hasznalat utan t6rolje at puha ruhaval. Ellenérizze,
hogy a szell6zényilasokat por, piszok ne témje el.
Makacs szennyezédésekhez haszndljon szappanos
vizzel atitatott ruhat. Oldészert, gazolajat, alkoholt,
ammoniat stb ne haszndljon. Ezek a vegyszerek
kart tesznek a szintetikus részekben.

KORNYEZETVEDELEM

A hibas vagy mdr feleslegessé valt elekt-
romos, elektronikus készlilékeket az ezzel
foglalkozo begylijté helyeken kell leadni.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belble az
akkumulatort.

Csak EU orszagokban

Villamos kéziszerszamok nem kerilhetnek a
haztartasi hulladékba. Az elektromos és elektronikai
hulladékokra vonatkozo, 2012/19/EK eurdpai
iranyelv és annak a nemzeti torvénykezésbe
torténd atlltetése értelmében az elhasznalédott
elektromos késztilékeket kilon kell gydjteni és
hulladékot kdrnyezetbarat médon kell kezelni.

JOTALLAS
A jotallasi feltételek a mellékelt kilon jotallasi
jegyen talalhatok.

A termék és a hasznalati utmutato
valtoztatasanak jogat fenntartjuk. A miiszaki
adatok el6zetes bejelentés nélkiil valtozhatnak.
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Akumulatorovy 20V Li-lon razovy
Sroubovak
CDM1142P

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky Ferm. Nyni mate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatell. VSechny vyrobky dodavané
spoleénosti Ferm jsou vyrabény podle pozadavki

bezpecénosti. Jako soucast nasi firemni filozofie

poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis, ktery

je podporovan nasi komplexni zarukou. Doufame,
Ze vam nas vyrobek bude radné slouzit mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si pfilozené bezpecnostni
vystrahy, dodate¢né bezpeénostni
vystrahy a bezpec¢nostni pokyny.

&

Nebudete-li dodrzovat tyto bezpecnostni vystrahy
a pokyny, mdze dojit k trazu elektrickym proudem,

k vzniku poZaru nebo k zpldsobeni vazného

zranéni. Uschovejte tyto bezpecénostni vystrahy

a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si ndvod k obsluze.

dodrzovany pokyny uvedené v tomto
ndvodu.

Riziko trazu zplsobeného elektrickym
proudem

Elektronicka regulace otacek

Otaceni, vpred/vzad

Nepouzivat v desti

Neni ur¢eno pro venkovni pouZiti

Upozorriuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li

Naradi tridy Il - Dvojita izolace - Neni
nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

EN
i
[ )

Maximailni teplota 40° C

Nevhazujte baterii do ohné

Nevhazujte baterii do vody

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Tridény odpad pro baterie Li-lon.

T2.0A

q3

Miniaturni pojistka s tepelnym jisténim

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

Doplinkové bezpecénostni varovani
pro vrtacky a Sroubovaky
Bezpecénostni vystrahy pro vrtacku

a)

S

P¥i priklepovém vrtani pouzivejte ochranu
sluchu. V disledku hluku mizZe dojit k ztraté
sluchu.

P¥i provadéni praci, béhem kterych se mize
pracovni prislusenstvi dostat do kontaktu se
skrytou elektroinstalaci, drzte toto elektrické
naradi za izolované plochy uréené pro
uchop. Pracovni prislusenstvi, které se dostane
do kontaktu s ,,Zivym* elektrickym vodi¢em,
mdiZze zpUsobit, Ze nechranéné kovové édsti
naradi budou také ,Zivé“, coZz by mohlo vést k
urazu obsluhy elektrickym proudem.

Pred pouzitim toto naradi radné zaprete.
Toto naradi vytvari vysoky vystupni moment a
bez radného zapreni ndradi béhem jeho pouZziti
provozu mizZe dojit k ztraté kontroly, ktera mize
vést k zplisobeni zranéni osob.

Bezpeénostni pokyny pfi pouziti dlouhych vrtaki

a)

Nikdy nepouzivejte vyssi otacky, nez

jsou maximalni jmenovité otacky vrtaku.

Pri vyssich otackach se pracovni nastroj
pravdépodobné ohne, necha-li se volné otacet
bez kontaktu s obrobkem, coZ miZe vést k
zpusobeni zranéni 0sob.
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b) Vzdy zahajte vrtani s nizkymi otackami a
tak, aby byla Spic¢ka vrtaku v kontaktu s
obrobkem. Pri vy$Sich otackdch se pracovni

nastroj pravdépodobné ohne, necha-li se volné

otadet bez kontaktu s obrobkem, coz miize
vést k zpUsobeni zranéni osob.

Vyvijejte tlak pouze v ose vrtaku a
nevyvijejte na toto naradi nadmérny tlak.
Virtaky se mohou ohnout, coZ mizZe zpdsobit

(o)

jejich zZlomeni nebo ztratu kontroly nad naradim,

cozZ muze vést k zplsobeni zranéni osob.

Bezpecénostni varovani pro baterii
a) Neotevirejte baterii. Nebezpeci zkratu.
b) Chrante baterii pred teplem, napf. pred

nepretrzitym intenzivnim slune¢nim svétlem,
ohném, vodou a vlhkosti. Nebezpeci vybuchu.

(1)

V pripadé poskozeni a nespravného
pouziti baterie se mohou uvolnovat vypary.
V pripadé potizi vyvétrejte mistnost a

vyhledejte Iékaiskou pomoc. Vypary mohou

drazdit dychaci ustroji.

=

produktem Ferm Industrial. Toto opatreni

samo o sobé chrani baterii pred nebezpecnym

pretizenim.

Baterie miize byt poskozena ostrymi
predméty, jako napfiklad hiebiky nebo
sroubovaky, nebo externi silou. MizZe dojit
k vnitfnimu zkratu a vzniceni, vzniku koure,
vybuchu nebo prehrati baterie.

o

Bezpecénostni varovani pro nabijecku

Urcené pouziti

Tuto nabijecku pouzivejte pouze pro nabijeni dobije-

cich akumulatord typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivejte pouze nasledujici baterie z platformy
baterii Ferm Industrial FI20V. Pouziti jakychkoli
jinych baterii mize zpUsobit vazné zranéni nebo
poskodit naradi.

CDA1132P 20V, 2 Ah Lithium-iontova
CDA1133P 20V, 4 An Lithium-iontova

Pro nabijeni téchto baterii Ize pouzit nasledujici
nabijecku.
CDA1131P Rychla nabijecka

Baterie z platformy baterii Ferm Industrial FI20V
jsou zaménitelné u veskerého naradi platformy
Ferm Industrial FI20V.

Pouzivejte baterii pouze ve spojeni s vasim

Zbytkova rizika

Prestoze je elektrické naradi pouzivano podle

pfedepsanych pokynd, viechna zbytkova

rizika nemohou byt vylouéena. V souvislosti s

konstrukci a designem elektrického naradi se

mohou objevit nasledujici rizika:

a) Zdravotni postizeni vyplyvajici z vibraci, je-li
elektrické naradi pouzivano dlouhodobé nebo
neni-li odpovidajicim zptsobem ovladano a
neni-li spravné provadéna jeho udrzba.

b) Zranéni a hmotné $kody v dlsledku poskozeni
pracovniho pfislusenstvi, které je nahle
odmrsténo.

behem pouziti elektromagneticke pole.
Toto pole miize za urcitych okolnosti
zpUsobit problémy, pokud jde o aktivni
nebo pasivni Iékarské implantaty. Chcete-li
snizit riziko véZného nebo smrtelného
Urazu, doporucujeme osobam s Iékarskymi
implantaty, aby pfed pouzitim tohoto
naradi provedli konzultaci se svym lékafem
a s vyrobcem zdravotniho implantatu.

f Varovani! Toto elektrické ndradi vytvari

Vyména napajeciho kabelu

Dojde-li k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt
vymeénén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikim.

2. INFORMACE O NARADI

Uréené pouziti
Tento razovy Sroubovak je ur¢en pro utahovani a
uvolriovani roubd.

Technické udaje

Stroj CDM1142P

Napéti 20V

Drzék nastroje 6,35 mm ¥4” vnitfni
Sestihran

Otacky naprazdno 0-2900/min

Pocet razi 0-3300/min

Max. kroutici moment 150 N. m.

Priimér Sroubu stroje M6 —M14 mm

Hmotnost (bez akumulatoru) 1,18 kg

Urover akustického tlaku L,, 80.0 dB(A), K=3dB(A)
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Urove akustického vykonu L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)
Vibrace 1,740 m/s? K=1,5 m/s?
Nabijecka CDA1131P
Vstup nabijecky 100-240 VAC,

50-60 Hz, 50 W
Vlystup nabijecky 20V,2A
Doba nabijeni 2Ah baterie 60 minut
Doba nabijeni 4Ah baterie 120 minut
Doporucené baterie CDA1132P, CDA1133P
Hmotnost 0,36 kg
Baterie CDA1132P
Typ baterie Lithium-iontova
Napéti 20V
Kapacita 2,0 Ah
Doporucena nabijecka CDA1131P
Hmotnost 0,38 kg

Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v tomto
navodu byla méfena v souladu se standardni
zkusebni metodou predepsanou normou EN

62841. Tato Uroven vibraci mize byt pouzita pro
srovnani jednotlivych naradi mezi sebou a také
pti pfedbézném posouzeni plsobicich vibraci pfi
pouzivani naradi pfi uvedenych aplikacich.
e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace
nebo s odliSnym nebo Spatné udrzovanym
pfislusenstvim mlze znaéné zvysit plsobeni
vibraci.
e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,
mUze plsobeni vibraci znaéné zkratit.

Chrarite se pred plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfislusenstvi,
udrzujte ruce v teple a provadéjte praci spravnym
zplsobem.

Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuji na obrazky na
stranach 2- 3

Obr. A
1. Naradi
2. Baterie

. Tlacgitko pro uvolnéni baterie

. Indikace stavu nabiti baterie

. Nabijecka

. LED indikatory nabijeCky

. 1/4” (6,35 mm) Sestihranné sklicidlo
. Upinaci pouzdro skli¢idla

. Pracovni svitiina

10.Prepina¢ chodu vpred/vzad
11.Spina¢ zapnuto/vypnuto
12.PFichytka na femen

3. POUZITI

A

Vyjmuti baterie z naradi

Obr.B

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

¢ Druhou rukou stla¢te doll uvolfiovaci tlagitko
baterie (3), které se nachazi na zadni ¢asti
baterie (2).

¢ Tlacte toto tlacitko (3) stale dold a vysunuijte
baterii dolll z naradi, jak je zobrazeno na obr. B.

O ~NO O~ W

[e]

Pred prvnim pouzitim musi byt baterie
nabita.

Vlozeni baterie do naradi
Obr.B

A

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

e Zasurite baterii (2) do rukojeti naradi, jak je
zobrazeno na obr. B.

e Zatlacte baterii az do dorazové polohy tak, aby
byla radné zajisténa.

Pred vloZenim do nabijecky nebo do
naradi zajistéte, aby byl povrch baterie
Cisty a suchy.

Kontrola stavu nabiti baterie
Obr.C

A

e Chcete-li zkontrolovat stav nabiti baterie,
kratce stisknéte tlacitko (4) na baterii.

e K dispozici jsou 3 kontrolky indikujici stav
nabiti baterie, ¢im vice kontrolek sviti, tim vice
je baterie nabita.

PriloZend baterie je doddvana v ¢dstecné
nabitém stavu.
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Nabijeni baterie (pomoci nabijec¢ky)

Obr.C

e \lyjméte baterii (2) z naradi.

e QObratte baterii (2) spodni stranou nahoru a
zasunite ji do nabijecky (5), jak je zobrazeno na
obr. C.

e Stlacte baterii zcela dold, aby doslo k jejimu
fadnému usazeni v nabijecce.

e Pripojte zastr¢ku kabelu nabijecku k sitové
zasuvce a chvili pockejte. LED indikatory na
nabijecce (6) se rozsviti a zobrazi aktualni stav
nabiti baterie.

LED indikatory (6)

Obr.C

Tato nabijecka je vybavena 2 LED indikatory (6),
které indikuji stav procesu nabijeni:

Stav ¢ervené |Stav zelené -
LED: LED: Stav nabijecky
Nesviti Nesviti Z4adné napajeni
Pohotovostni rezim:
- Neni vloZena Zadna baterie
. o nebo
Svit N - Baterie je vloZena, ale
nabijeni bylo ukon¢eno vice
nez pred 2 hodinami
Blik& Blik& PoSkozena baterie
Sviti Blika Probihajici nabijeni baterie
- - Nabijeni baterie ukonceno,
Svit Svit baterie je zcela nabita
Baterie je pfili§ horkd, proces
nabijeni je pozastaven.
Blika Nesviti Nabijeni bude zahéjeno
automaticky, jakmile dojde k
vychladnuti baterie.

° Uplné nabiti baterie mdze trvat az 60 minut.
e Jakmile bude baterie zcela nabita, odpojte
zastréku kabelu nabijecky od zasuvky a

vyjméte baterii z nabijecky.
e Baterie mlze byt ulozena nebo mdze byt
pfimo vloZzena do néaradi.
Baterie Li-lon mohou byt uloZeny
A dlouhou dobu, aniz by doslo k poklesu
jejich nabiti. Nebude-li toto naradi
pouzivdno delsi dobu, zajistéte, aby byla
baterie pred uloZenim nabita.

Skli¢idlo s rychlym uvolnénim
Pouzivejte pouze 1/4" (6,35mm)
Sestihranné rdzové prislusenstvi.
Nerdzové prislusenstvi se mizZe rozbit a
zpdsobit nebezpecnou situaci. Pred
pouzitim prislusenstvi zkontrolujte,
abyste se ujistili, Ze nema Zadné praskliny.

Pred vyménou pfislusenstvi umistéte smérovy
vypinac (10) do odji$téné (stfedové) polohy
nebo vyjméte akumulator. Pfi instalaci viozte
pfislusenstvi az na doraz. Pfislusenstvi se zajisti
ve spravné poloze. Pro odebrani pfisluSenstvi
vytadhnéte upinaci pouzdro skli¢idla (8) pry¢ z
predni ¢asti naradi. Vyjméte pfisluSenstvi.

Nastaveni sméru otaceni

Obr. A

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,,€*, aby mohlo byt provadéno
utahovani $roubd a vrutl nebo vrtani.

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,, 2, aby mohlo byt provadéno
povolovani $roubt a vrutd.

Pracovni svitilna (13)

Obr. A

Toto naradi je vybaveno pracovni svitilnou, ktera

osvétlujte pracovni prostor.

e Tato svitilna se automaticky rozsviti pfi
stisknuti spinace zapnuto/vypnuto.

e Tato svitiina automaticky zhasne, jakmile dojde
k uvolnéni spinace zapnuto/vypnuto.

Prichytka na femen (14)

Obr. A

Toto naradi je opatfeno prichytkou na femen,
kterd béhem prace umozniuje zavéseni naradi na
femen.

A\

e Pfi dodanije prichytka na femen (14)
pfipevnéna k levé ¢asti naradi.

® Prichytka miZe byt snadno sejmuta po
odSroubovani upevnovaciho Sroubu prichytky.

e Tato prichytka mlze byt dle prani uzivatele
upevnéna i na pravé ¢asti naradi.

VZdy nastavte prepina¢ chodu vpred/
vzad (10) do stfedové polohy, abyste
zabranili nahodnému spusténi naradi.
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4. UDRZBA

A\

Pravidelné Cistéte kryt naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. Odolné&jsi necistoty odstrante
pomoci meékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, Epavek atd. Takové chemickeé latky
mohou zpUsobit poskozeni dilli z umélé hmoty.

Pred ¢isténim a provadénim udrzby naradi
vzdy vypnéte a vyjméte baterii z naradi.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

hi4

Pouze pro zemé EU

Nevyhazuijte elektricka naradi do bézného
domaciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EU tykaijici se likvidace elektrickych
a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohroZeni Zivotniho prostredi.

Zaru¢ni podminky mdzete nalézt na pfilozeném
zarucnim listé.

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické tudaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.

Bezdrotova litium-idnova priklepova
utahovacka 20 V
CDM1142P

Dakujeme vam, Ze ste si zakUpili produkt znagky
Ferm. Ziskali ste tym $pi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
Vsetky produkty, ktoré vam boli dodané
spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich
Standardov vykonu a bezpec¢nosti. V ramci nasej
podnikovej filozofie poskytujeme aj $pickové
zékaznicke sluzby v kombinacii s komplexnou
zarukou. Dufame, ze nas produkt vam bude dobre
sluzit eSte mnoho rokov.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si prilozené bezpeénostné

varovania, dopinkové bezpecnostné

varovania a pokyny. NedodrZiavanie
bezpecnostnych varovani a pokynov méze mat za
nasledok zdsah elektrickym pridom, vznik poZiaru
al/alebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky
bezpecnostné varovania a pokyny si odlozte
na budtce pouzitie.

V pouzivatelskej prirucke alebo priamo na
produkte najdete nasledujuce symboly:

Precitajte si pouZivatelsku prirucku.
Vypoveda o riziku ujmy na zdravi,
usmrtenia a poSkodenia ndradia v pripade
nedodrzZiavania pokynov v tejto prirucke.
Riziko zasahu elektrickym prudom
Elektronicky nastavitelné otacky
Otacanie dolava/doprava

Nepouzivajte v dazdi

Len na pouzitie v interiéri

22D BB
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Zariadenie triedy Il - dvojita izoldcia —
nevyZaduje si uzemnenu zastrcku.

2]
i
(]

Max. teplota 40°C
Max 40°C

Batériu nevhadzujte do ohria

Batériu nevhadzujte do vody

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.

Separovany zber pre litium-ionovu
batériu.

= S

Li-lon

T20A  Miniaturne poistkové prepojenie s

¢asovym oneskorenim

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

]

Dodato¢né bezpecnostné varovania
Pre vitacky a utahovacky
Bezpecnostné varovania pre vitacky

a) Pri priklepovom vitani majte nasadenu

ochranu sluchu. Nadmerna hluénost méze

spdsobit stratu sluchu.

Pri iukonoch, kedy rezné prislusenstvo

moze prist do kontaktu so skrytou

kabelazou, drzte elektrické naradie

za izolované uchopné povrchy. Rezné

prislusenstvo v kontakte s kablom pod napétim

moéZe spbsobit, Ze odhalené kovové Casti
elektrického ndradia budu taktieZ pod napétim,

v désledku ¢oho by mohlo déjst k zasahu

obsluhy elektrickym prudom.

c) Pred pouzitim nastroj nalezite podoprite.
Tento nastroj vytvara vysoky vystupny krdtiaci
moment a bez spravneho podopretia nastroja
pocas prevadzky sa mbZe vyskytnut strata

c

kontroly, ¢o by mohlo spésobit fyzické zranenie.

Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych

vrtakov

a) Nikdy nevrtajte pri vyssej rychlosti, ako je
maximalna rychlost uvedena na vrtaku. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa

vrtdk ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu

s obrobkom, ¢o spdsobi fyzické zranenie.

Vzdy zacnite vitat pri nizkej rychlosti a so

Spickou vrtaka v kontakte s obrobkom. Pri

vy$Sich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa

vrtak ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu

s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.

c) Pritlac¢te len v priamej rovine s vrtdkom a
nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa mézu
ohnut, ¢o spdsobi zZlomenie alebo stratu
kontroly a nasledné fyzické zranenie.

k=2

Bezpecénostné varovania pre batériu

a) Batériu neotvarajte. Nebezpecenstvo skratu.

b) Batériu chrarte pred teplom, napr. pred
nepretrzitym intenzivnym sineénym
svetlom, poziarom, vodou a vihkostou.
Nebezpecenstvo vybuchu.

c) V pripade poskodenia a nevhodného
pouzivania batérie sa mozu vytvarat vypary.
V pripade problémov vyvetrajte oblast a
vyhl'adajte zdravotnicku pomoc. Vypary
mdbZu podrazdit dychaci systém.

d) Batériu pouzivajte vyluéne v spojeni s vasim
priemyselnym produktom zna¢ky Ferm. Len
toto samotné opatrenie chrani batériu pred
nebezpecnym pretazenim.

e) Batériu m6zu poskodit ostré objekty,
ako napriklad klince alebo skrutkovace,
pripadne externe vyvijana sila. MéZe
vzniknut vnutorny skrat a batéria méZe zhoriet,
dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

Bezpecnostné varovania pre nabijacku
Cielové pouzitie

Pomocou nabijacky nabijajte vylu¢ne nabijatelné
akumulatorové batérie typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivajte len nasledujlce batérie z priemyselnej
platformy batérii FI20V znacky Ferm. Pouzivanie
akychkolvek inych batérii moze sposobit vazne
zranenie alebo poskodenie nastroja.

CDA1132P 20V, 2 Ah litium-iénova

CDA1133P 20V, 4 Ah litium-iénova

Na nabijanie tychto batérii sa moze pouzit
nasledujica nabijacka.
Rychlonabijacka CDA1131P

Batérie priemyselnej platformy batérii FI20V
znacky Ferm su vzajomne zamenitelné so
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vSetkymi nastrojmi priemyselnej platformy batérii
FI20V znacky Ferm.

Rezidualne rizika

Ani v pripade, ak sa elektrické naradie pouziva
podla pokynov, nie je mozné eliminovat’
vSetky zvyskové rizikové faktory. Nasledujice
nebezpecenstva mozu vyvstat vzhladom na
konstrukciu a dizajn elektrického naradia:

a) Zdravotné defekty vyvstavajuce z vibraénych
emisii elektrického naradia hrozia v pripade,
ak sa naradie pouziva pocas dlhych ¢asovych
obdobi alebo sa spravne nespravuje a
nepodrobuje Udrzbe.

UbliZzenie na zdravi a $kody na majetku mézu
byt spbsobené vymrstenymi kusmi zliomeného
prisluenstva.

A\

&

Varovanie! Toto elektrické ndradie pocas
prevadzky vytvdra elektromagnetické
pole. Toto pole méZe za istych okolnosti
rusit aktivne alebo pasivne lekarske
implantaty. V zdujme zniZenia rizika
vaznych a smrtelnych zraneni
odporucame sa osobam s lekarskymi
implantatmi pred zahdjenim pouZivania
naradia poradit's oSetrujucim lekarom.

Vymena napajacieho kabla

Ak doéjde k poskodeniu napajacieho kabla,
vymenit ho méze len vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
nedoslo k ublizeniu na zdravi.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Ciel'ové pouzitie
Tato priklepova utahovacka je uréend na
skrutkovanie a povolovanie skrutiek.

Technické Specifikacie

Zariadenie CDM1142P

Napatie 20V

Drziak nadstavcov 6,35 mm %" interny
Sesthranny

Otacky bez zataze 0-2900/min

Nérazova intenzita 0-23300/min

Max. krutiaci moment 150 Nm

Priemer skrutky zariadenia M6 —M14 mm

Hmotnost (bez akumuldtorovej
batérie)

1,18 kg

Akusticka uroven tlaku

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Uroveri akustického vykonu

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibracie

1,740 m/s?K =1,5 m/s?

Nabijacka

CDA1131P

Vstup nabijacky

100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Vystup nabijaCky 20V2A

Cas nabijania 2 Ah batérie 60 mindt

Cas nabijania 4 Ah batérie 120 mindt
Odportcané batérie CDA1132P, CDA1133P
Hmotnost 0,36 kg
Batéria CDA1132P
Typ batérie Litium-iénova
Napatie 20V

Kapacita 2,0 Ah
Odportcana nabijacka CDA1131P
Hmotnost 0,38 kg

Hladina vibracii

Hladina vibraénych emisii uvadzana v tejto
pouzivatel'skej priruc¢ke bola namerana podla
Standardizovaného testu definovaného v
Standarde EN 62841; mbze sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym a ako
predbezné hodnotenie vibracii pri pouzivani

naradia na uvadzané ucely

e Pouzivanie naradia na rozne Ucely alebo
s robznym &i nevhodne udrziavanym
prislu§enstvom méze vyrazne zvysit hladinu

expozicie.

e Obdobia, ked je naradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného
Ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie

Pred ucinkami vibracii sa chrarite udrzbou
naradia a prislu$enstva, udrziavanim ruk v teple a
vhodnou organizaciou pracovnych postupov.
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Popis
Cisla uvedené v texte sa odvolavaju na diagramy
na stranach 2 -3

Obr. A

. Zariadenie

. Batéria

. Tlacidlo uvolnenia batérie

. Signalizacia nabijania batérie
Nabijacka

. Indikatory LED nabijacky

. 1/4” (6,35 mm) Sesthranné sklu¢ovadlo
. Objimka sklu¢ovadla

. Pracovné svetlo

10.Prepina¢ smeru

11.Spinac¢ Zap./Vyp.

12.H&a¢ik na opasok

3. PREVADZKA

A Batéria sa pred prvym pouZitim musi nabit.

©ONDUA LN

Vybratie batérie zo zariadenia

Obr. B

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Druhou rukou stlacte tla¢idlo na uvolnenie
batérie (3) na zadnej strane batérie (2).

e Tlacidlo (3) drzte stlatené a batériu vytiahnite
von zo zariadenia podla znazornenia na obr. B.

Vlozenie batérie do zariadenia
Obr. B

A

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Batériu (2) viozte do zakladne zariadenia podla
zndazornenia na obr. B.

e Batériu tlacte dalej dopredu, kym nezapadne
na miesto.

Pred pripojenim k nabijacke alebo
vloZenim do zariadenia skontrolujte, ¢i je
exteriér batérie Cisty a suchy.

Kontrola stavu nabitia batérie
Obr.C

A

e Ak chcete skontrolovat stav nabitia batérie,
nakratko stlacte tlacidlo (4) na batérii.
e Batéria ma 3 svetla signalizujuce urover

Obsiahnuta batéria sa dodava v
Ciastocne nabitom stave.

nabitia, pri€om ¢im viac ich svieti, tym viac je
batéria nabita.

Nabijanie batérie (s nabijackou)

Obr.C

e Batériu (2) vyberte zo zariadenia

e Batériu (2) otocte hore nohami a zasurite ju do
nabijacky (5) podla zndzornenia na obr. C.

e Batériu tlacte, kym ju celkom nezatlacite do
priecinka.

e Zastrc¢ku nabijacky pripojte k elektrickej
zasuvke a chvilu pockajte. Indikatory LED
na nabijacke (6) sa rozsvietia a zobrazi stav
nabijania.

Indikatory LED (6)

Obr.C

Nabijacka je vybavena 2 indikatormi LED (6), ktoré
signalizuju stav procesu nabijania:

CGervena ,
kontrolka Zele.ny stav Stav nabijacky
LED:

LED:

Vyp. Vyp. Bez napajania
Pohotovostny rezim:
- Nie je vloZena batéria
alebo

Zap. Vyp. - Batéria je vloZena, ale
nabijanie sa dokoncilo uz
pred viac ako 2 hodinami

Blika Blika Chybnd batéria

Zap. Blika Nabijanie batérie prebieha
Nabijanie batérie sa

Zap. Zap. dokondilo, batéria je plne
nabita
Batéria je prili§ hortca,
priebeh nabijania bol

Blika Vyp. pozastaveny. Nabijanie sa
zahdji automaticky po tom,
ako batéria vychladne.

¢ Uplné nabitie batérie mdze trvat max. 60 minut.

e Ked batériu Uplne nabijete, odpojte konektor
nabijacky zo zasuvky a batériu vyberte z
nabijacky.

e Batériu mézete uschovat alebo priamo
nainstalovat do zariadenia.

60

FERM

INDUSTRIAL




Litium-idnové clanky je mnozné
uchovavat dlhodobo bez toho, aby stratili
svoju kapacitu nabitia. Ked'sa zariadenie
dlhsi ¢as nebude pouzivat, najlepsie je
batériu uskladnit' v nabitom stave.

Sklucovadlo s rychlym uvolnenim
Pouzivajte vylucne 1/4” (6,35 mm)
A Sesthranné priklepové nadstavce.
Nepriklepové nadstavce sa mézu zlomit a
spésobit nebezpecny stav. Prislusenstvo
pred pouZitim skontrolujte, aby ste
zaistili, Ze neobsahuje Ziadne praskliny.

Smerovy spinac¢ (10) prepnite do uzamknutej
(stredovej) polohy, pripadne pred vymenou
prislu§enstva odpojte akumulatorovu batériu. Za
ucelom instalacie nadstavca ho Uplne zasurite.
Nadstavec sa uzamkne na svojom mieste.

Aby ste nadstavec odpajili, potiahnite objimku
sklu¢ovadla (8) smerom od prednej strany
nastroja. Vyberte nadstavec.

Nastavenie smeru otacania

Obr. A

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy ,, €
, ak chcete skrutkovat skrutky, pripadne
zariadenie pouzit na vitanie.

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy , =2,
ak chcete povolovat skrutky.

Zapnutie a vypnutie zariadenia

Obr. A

Spina¢ Zap./Vyp. (11) sluzi na aktivovanie

zariadenia a nastavenie rychlosti otacania.

e Spinac¢ zap./vyp. (11) aktivuje zariadenie,
pri¢om ¢im dalej sa spina¢ potlaci, tym
rychlejSie sa bude vrtak otacat.

e Uvolnenim spina¢a Zap./Vyp. (11) zastavte
zariadenie.

e Posunutim reverzného spinaca (10) do
stredovej polohy zablokujte pohyb spinac¢a
Zap./Vlyp. V tejto polohe sa neda aktivovat.

Zariadenie poloZte aZ vtedy, ked'sa Uplne

A zastavi. Nekladte ho na prasny podklad,

pretoZe prachové Castice by sa mohli
dostat do vnutra mechanizmu.

Pracovné svetlo (9)

Obr. A

Zariadenie je vybavené pracovnym svetlom na

osvetlenie pracovného miesta.

e Automaticky sa zapne pri stlaceni spinaca
Zap./Vyp.

e Automaticky sa vypne pri opakovanom
uvolneni spinac¢a Zap./Vyp.

Hacik na opasok (12)

Obr. A

Zariadenie je vybavené hacikom na opasok
na zavesenie zariadenia na opasok pocas
pouzivania.

A

e Pri dodani je ha¢ik na opasok (12) upevneny
na lavej strane zariadenia.

e (Qdstranenim skrutky na haciku sa hacik da
polahky zlozit.

e V pripade potreby je ho mozné upevnit na
pravu stranu zariadenia.

4. UDRZBA

Pred Cistenim a udrzbou vzdy vypnite
A zariadenie a zo zariadenia vyberte
akumulator.
Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou,
podla moznosti po kazdom pouziti. Uistite sa,
Ze vetracie otvory neobsahuju prach a necistoty.
Odolné necistoty odstrante jemnou tkaninou
navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
rozpustadla ako benzin, alkohol, amoniak a

pod. Takéto chemické latky poskodia syntetické
komponenty.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt zberané
v prislusnych recyklacnych zberniach.

Smerovy spinac (10) vZdy prepnite do
stredovej polohy, aby nemohlo déjst k
neumyselnému spusteniu zariadenia.
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Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako suc¢ast
komunalneho odpadu. Podla Eurépskej smernice
2012/19/EU o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Zaru¢né podmienky najdete v samostatne
prilozenom zarué¢nom liste.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa mézu zmenit bez
predchadzajluceho upozornenia.

Akumulatorski litijev-ionski udarni
vijacnik 20 V
CDM1142P

Hvala za nakup tega izdelka Ferm. Z nakupom ste
dobili odli¢en izdelek, ki ga dobavlja eden vodilnih
prodajalcev v Evropi. Vsi izdelki, ki jih dobavlja
Ferm so izdelani v skladu z najvisjimi standardi
lastnosti in varnosti. Kot del svoje filozofije
zagotavljamo tudi odli¢en servis, ki je zavarovan

z naso obsezno garancijo. Upamo, da boste
zadovoljni s kupljenim $e mnoga leta.

Skrbno preberite varnostna opozorila,

1. VARNOSTNA NAVODILA
@ dodatna varnostna opozorila in
navodila. Ce ne upostevate spodaj

navedenih varnostnih opozoril in napotkov, lahko
to privede do elektri¢nega Soka, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Vsa varnostna opozorila in
navodila shranite za poznejSo uporabo.

V navodilih za uporabo ali na izdelku so naslednji
simboli:

Preberite navodila za uporabo.
Oznacuje tveganje telesnih poskodb,
izgubo Zivijenja ali poskodovanje orodja,
¢e ne upostevate navodil v teh navodilih

za uporabo.

Nevarnost elektricnega Soka
Elektronsko spreminjanje hitrosti
Vrtenje levo/desno

Ne uporabljajte v dezju

Le za uporabo v notranjih prostorih

Orodje razreda Il - dvojna izolacija - ne
potrebujete ozemljenega vtica.

O[> D &> B>

62

FERM

INDUSTRIAL



[ &
N\ Najv temperatura 40 stopinj C
Baterije ne odvrzite v ogenj

Baterije ne odvrzite v vodo

Izdelka ne odvrzite v neprimerne
zabojnike.

VloZek inertne mini varovalke

Ta izdelek je skladen z veljavnimi
varnostnimi standardi, ki so v evropskih
direktivah.

3

Dodatna varnostna opozorila

Za vrtalnike in vijacnike

Varnostna opozorila za vrtalnike

a) Priudarnem vrtanju uporabljajte zasc¢ito

za sluh. Izpostavijenost hrupu lahko povzroci

izgubo sluha.

Ko opravljate dela, kjer se lahko rezilo

dotakne skrite napeljave, vedno drzite

elektriéno orodje za izolirano povrsino.

Dotik rezalnega orodja s kablom, ki je pod

napetostjo, bo povzrocilo, da bodo vsi metalni

deli orodja pod napetostjo in posledi¢no
elektri¢ni Sok upravijavcu.

c) Pred uporabo temeljito pritrdite orodje. Ta
izdelek ustvarja visoki izhodni navor in brez
pravilne pritrditve med delovanjem orodja
lahko pride do izgube nadzora, to pa lahko
povzroci telesne poskodbe.

c

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge
vrtalne nastavke
a) Nikoli ne delajte z ve¢jo hitrostjo, kot je

najvecja nazivna hitrost vrtalnega nastavka.

Pri vedji hitrosti se bo vijacni nastavek
najverjetneje zvil, e se bo vrtel prostor brez
stika z obdelovancev in posledica so lahko
telesne poskodbe.

b) Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in
tako, da bo konica vijacnhega nastavka v
stiku z obdelovancem. Pri vedji hitrosti se bo

Loceno zbiranje za litijjevih-ionskih baterij.

vijacni nastavek najverjetneje zvil, ce se bo vrtel
prostor brez stika z obdelovancev in posledica
so lahko telesne poskodbe.

Na orodje pritiskajte le v ravni liniji z
vijaénim nastavkom in ne pritiskajte
premocno. Vijacni nastavki se lahko zvijejo

in zlomijo ali povzrocijo izgubo nadzora -
posledica pa so telesne poskodbe.

C

-~

Varnostna opozorila za baterijo

a) Ne odpirajte baterije. Nevarnost kratkega stika.

b) Baterijo zas¢itite proti vrocini, npr.
intenzivnim sonénim zarkom, ognju, vodi in
vlagi. Nevarnost eksplozije.

c) V primeru poskodb in nepravilne uporabe

baterije, lahko uhajajo hlapi. Prezracite

obmodje, in ¢e imate tezave, poiscite
zdravnisko pomog¢. Hlapi lahko drazZijo dihalni
sistem.

Baterije uporabite le v povezavi s svojim

industrijskim izdelkom Ferm. Ze samo ta mera

za$cCiti baterijo prodi nevarni preobremenitvi.

e) Baterija se lahko poskoduje s konicastimi
predmeti, kot so Zebilji, vijaki ali uporabljeno
zunanjo silo. Pride lahko do kratkega stika v
notranjosti in baterija se lahko vZge, eksplodira
ali pregreje.

d

Varnostna opozorila za polnilnik
Predvidena uporaba

S polnilnikom polnite le vrsti polnilnih paketov
baterij CDA1132P in CDA1133P.

Uporabljajte le naslednje baterije platforme za
baterije Ferm Industrial FI20 V. Uporaba drugih
baterij lahko povzro&i hude telesne poskodbe ali
poskoduje orodije.

Litijeva-ionska CDA1132P 20V, 2 Ah
Litijeva-ionska CDA1133P 20V, 4 Ah

Za polnjenje baterij lahko uporabljate naslednji
polnilnik.
Hitri polnilnik CDA1131P

Baterije platforme baterij Ferm Industrial FI20 V so
izmenljive z vsemi orodji s platformo baterij Ferm
Industrial FI120 V.
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Ostala tveganja

Tudi, ¢e elektri¢no orodje uporabljate kot

je predpisano, ni mogoce izkljuéiti ostalih

dejavnikov tveganja. V zvezi s konstrukcijo

in obliko lahko elektriéno orodje povzroci

naslednje nevarnosti:

a) Skoda za zdravje, ki nastane zaradi tresljajev,
¢e orodje uporabljate dalj ¢asa, ga neustrezno
uporabljate, in pomanijkljivo vzdrzujete.

b) Telesne poskodbe in gmotna Skoda zaradi
polomljene opreme, ki je izvrzena nenadoma.

Opozorilo! To elektricno orodje ustvarja

A med delovanjem elektromagnetno polje.

To polje lahko v doloc¢enih okolis¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Za zmanjsanje nevarnosti hudih ali

smrtnih poskodb priporo¢amo osebam z

medicinskimi vsadki, da se pred zacetkom

dela posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskih vsadkov.

Zamenjava elektricnega kabla

Za preprecevanje nevarnosti lahko poskodovan
elektri¢ni kabel zamenja izklju¢no proizvajalec,
njegov pooblas¢eni serviser ali ustrezno
usposobljen strokovnjak.

Polnilnik

CDA1131P

Vhod polnilnika

100-240V AC 50-60 Hz,
50W

Izhod polnilnika 20V2A

Cas polnjenja baterije 2 Ah 60 minut

Cas polnjenja baterije 4 Ah 120 minut
Priporocene baterije CDA1132P, CDA1133P
Teza 0,36 kg
Baterija CDA1132P
Vrsta baterije: litijeva-ionska
Napetost 20V
Zmogljivost 2,0 Ah
Priporoceni polnilnik CDA1131P
Teza 0,38 kg
Raven tresljajev

Raven tresljajev, navedena v teh navodilih
za uporabo, je bila izmerjena v skladu s

2. INFORMACIJE O IZDELKU

Predvidena uporaba

Udarni vijaénik je namenjen za privijanje in

odvijanje vijakov.

Tehnicni podatki

Orodje CDM1142P

Napetost 20V

Drzalo orodja 6,35 mm %" z notranjim
Sestkotnim

§t. vrtljajev v prostem teku 0-2900/min

Koli¢ina udarcev 0-3300/min

Najvecji navor 150 Nm

Premer vijakov stroja M6-M14 mm

Teza (brez paketa baterije) 1,18 kg

Raven zvocnega tlaka

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Raven zvocne moCi

L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Tresljaji

1,740 m/s?, K=1,5 m/s?

standardiziranim testom, navedenim v EN 62841;
lahko se uporablja za primerjavo enega orodja z
drugim in kot predhodna ocena izpostavljenosti
tresljajem, ¢e uporabljate orodje za navedena dela.
e Uporaba orodja za druga dela ali z drugo
opremo oz. slabo vzdrzevanim orodjem lahko
obc¢utno poveca raven izpostavljenosti.
o Casi, ko je orodje izklopljeno, ali, &e deluje,
a ga ne uporabljate za delo, lahko ob&utno
zmanj$a raven izpostavljenosti.

Zasgitite se proti u¢inkom tresljaje z rednim
vzdrzevanjem orodja in opreme, tako, da so vase
roke vedno tople in z organizacijo delovnih vzorcev.

Opis
Stevilke v besedilih se nanasajo na diagrame na
straneh 2-3

SLA

1. Orodje

2. Baterija

3. Gumb za odpahnitev baterije

4. Raven napolnjenosti baterije

5. Polnilnik

6. Lucka LED polnilnika

7. 6,35 mm (1/4”) Sestroba vpenjalna glava
8. Obro¢ vpenjalne glave
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9. Delovna lu¢ka
10.Smerno stikalo
11.Stikalo za vklop/izklop
12.Priponka za pas

3. DELOVANJE

A\

Odstranitev baterije iz orodja

S..B

e Orodje (1) drzite trdno z eno roko

e Zdrugo roko potisnite navzdol gumb za
odpahnitev baterije (3), ki je na hrbtni strani
baterije (2).

e Tagumb (3) potiskajte navzdol in potisnite
baterijo ven iz orodja, kot je prikazano na sl. B.

Baterijo je treba napolniti pred prvo
uporabo.

Vstavljanje baterije v orodje
S..B

A

e Orodje (1) drzite trdno z eno roko

e Baterijo (2) vstavite v podstavek orodja, kot je
prikazano na sl. B.

e Baterijo potisnite do konca, dokler ne slisite
klika.

Pred priklopom na polnilnik ali orodje se
prepricajte, ali je zunanjost baterije Cista
in suha.

Preverjanje napolnjenosti baterije
SiL.C

A

e Za preverjanje napolnjenosti baterije pritisnite
na kratko gumb (4) na bateriji.

e Baterija ima 3 lu¢ke, ki oznacujejo napolnjenost,
vec luck sveti, bolj je baterija napolnjena.

PriloZena baterija je dobavljena delno
napolnjena.

Polnjenje baterije (s polnilnikom)

Sl.C

e Baterijo (2) odstranite iz orodja

e Baterijo (2) obrnite na glavo in jo potisnite v
polnilnik (5), kot je prikazano na sl. C.

e Baterijo potiskajte, dokler ni potisnjena do
konca v rezo.

e Vti¢ polnilnika vtaknite v elektri¢no vtinico in
nekoliko poc¢akajte. Lu¢ke LED na polnilniku
(6) bodo zasvetile in pokazale stanje polnilnika.

Lucke LED (6)

Sl.C

Polnilnik ima 2 LED lucki stanja (6), ki oznacujeta
stanje polnjenja:

Rdeci LED  |Zeleni LED

stanje: stanje: Stanje polnilnika

Izklopljen Izklopljen Ni napajanja

V stanju pripravljenosti:

- nobena baterija ni
vstavljena, ali

- baterija je vstavljena, a
polnjenje se je koncalo pred
vet kot 2 urama

Vklopljen Izklopljen

Utripanje Utripanje Pokvarjena baterija

Vklopljen Utripanje Baterija se polni

Polnjenje baterije je
koncano, baterija je
popolnoma napolnjena

Vklopljen Vklopljen

Baterija je prevroca,
polnjenije je prekinjeno.
Polnjenje se bo nadaljevalo
samodejno, ko se bo baterija
ohladila.

Utripanje Izklopljen

e do polne napolnjenosti baterije lahko traja do
60 minut;

* ko je baterija popolnoma napolnjena, izklopite
vti¢ polnilnika iz vti¢nice in odstranite baterijo
in polnilnika;

¢ baterijo lahko shranite, ali jo neposredno
vstavite v orodje.

A\

Vpenjalna glava za hitro sprostitev
Uporabljajte le sestrobo udarno opremo

A 6,35 mm (1/4”). Ne-udarna oprema se
lahko zlomi in povzroCi nevarnost. Pred
uporabo preverite opremo in se
prepricajte, ali ni razpokana.

Pred zamenjavo opreme premaknite stikalo za

spremembo smeri (10) na odpahnjeni polozaj

(sredina) ali odstranite baterijo. Za namestitev

opreme jo vstavite do konca. Pribor je tako

zapahnjen v leziS€u. Za odstranitev opreme

Litijeve-ionske celice lahko shranite za
dalj ¢asa in ob tem ne izgubijo veliko
svoje napolnjenosti. Ce orodja ne boste
uporabljali dalj ¢asa je najbolje, da
shranite baterij napolnjene.
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povlecite obro¢ vpenjalne glave (8 ) vstran od
sprednjega dela orodja. Odstranite opremo.

Nastavitev smeri vrtenja.

SLA

e Stikalo za smer (10) preklopite na poloZaj “€”,
da bi privijali vijake ali jo uporabili za vrtanje.

e Stikalo za izbiro smeri (10) nastavite na polozaj
“=»” da bi odstranili vijake

Delovna luc¢ka (9)

SLA

Orodje ima delovno lu¢ko za osvetlitev delovnega

obmocgja.

e Vklopi se samodejno, ko pritisnete stikalo
vklop/izklop.

® |zklopi se samodejno, ko znova spustite stikalo
vklop/izklop.

Priponka za pas (12)

SLA

Orodje ima priponko za pas, da lahko med
uporabo obesite orodje za pas.

A\

e Ob dobavi je priponka za pas (12) namescena
na levi strani orodja.

e Zlahka jo lahko odstranite tako, da odvijete
vijak na priponki in jo snamete.

e Po Zelji jo lahko namestite jo lahko na desno
stran orodja.

4. VZDRZEVANJE

A\

Ohisje orodja redno Cistite z mehko krpo, najbolje
je, da jo uporabite po vsaki uporabi. Zagotovite,
da bodo prezracevalne odprtine brez prahu in
umazanije. Trdovratno umazanijo odstranite z
mehko krpo, namocéeno v milnici. Ne uporabljajte
topil, kot so bencin, alkohol, amonijak itd. Te vrste
kemikalij bodo poSkodovale sinteti¢ne sestavne
dele.

Vedno preklopite stikalo za smer
delovanja (10) na srednji poloZaj, da bi
preprecili nehoteni zagon orodja.

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem, vedno
ugasnite orodje in odstranite paket baterif
iz orodja.

OKOLJE

Pokvarjene in/ali nedelujoce elektricne ali

E elektronske aparate je treba oddati na
primernih mestih za recikliranje.

Le za drzave EU

Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske

odpadke. V skladu s smernico EU 2012/19/EU za

odpadno elektri¢no in elektronsko opremo in njeni

uveljavitvi v nacionalno pravo je treba elektri¢no

orodje, ki se ne uporablja vec, zbirati loeno in ga
odstraniti med odpadke na okolju prijazen nacin.

GARANCIJA

Garancijske pogoje lahko najdete na loceni
prilozeni garancijski kartici.

lzdelek in navodila za uporabo se lahko
spreminjajo. Specifikacije se lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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Bezprzewodowa, akumulatorowa
litowo-jonowa wkretarka udarowa 20V
CDM1142P

Dzigkujemy za zakup tego produktu Ferm.
Nabyliscie Panstwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Panstwu przez Ferm sa wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
zapewniamy rowniez doskonatg obstuge klienta,
wspartg wszechstronng gwarancja. Mamy
nadzieje, ze bedziecie Panstwo z przyjemnoscia
korzystali z tego produktu przez wiele lat.

RUK DO A
D N A

Przeczyta¢ dotaczone ostrzezenia
@ dotyczace bezpieczenstwa,

dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen dotyczacych
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata. Zachowac ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje na przysztosc.

Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji
obstugi lub na produkcie:

Przeczytac instrukcje obstugi.
Oznacza ryzyko obrazen ciafa, Smierci lub
uszkodzenia narzedzia w razie

nieprzestrzegania polecen z instrukcji.

Ryzyko porazenia pradem
Zmienna predkosc elektroniczna
Obroty, w lewo/prawo

Nie uzywac w deszczu

&
A\
A
<%
O
+
i

Tylko do uzytku w pomieszczeniach

Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja - Nie
trzeba stosowac wtyczek z uziemieniem.

N Maks. temperatura 40° C
Max 40°C

Nie wrzucac akumulatora do ognia

Nie wrzucac¢ akumulatora do wody

Nie wyrzucac produktu do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Zbidrka selektywna akumulatora litowo-
jonowego.

S

Li-lon
T2.0A

q3

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla wiertarek i
wkretarek

Ostrzezenia dotyczace wiertarki

a) Nosi¢ ochronniki stuchu podczas wiercenia

udarowego. Ekspozycja na hatas moze

powodowac utrate stuchu.

Trzyma¢ elektronarzedzie tylko za

izolowane powierzchnie do chwytania

podczas wykonywania prac, podczas
ktorych akcesorium tnace moze zetknaé
sie z ukrytym okablowaniem. Zetkniecie sie
osprzetu tnacego z przewodem pod napieciem
moze sprawic, ze odsfonigte metalowe czesci

narzedzia réwniez beda pod napigciem i

spowodowac porazenie operatora pradem.

c) Odpowiednio chwyci¢ narzedzie przed
uzyciem. To narzedzie generuje wysoki
moment obrotowy i bez jego prawidtowego
trzymania podczas pracy moze doj$c¢ do
utraty panowania nad narzedziem, co moze
prowadzic¢ do obrazen ciafa.

Miniaturowy topik z opdZnieniem czasowym

Produkt spefnia wymogi odpowiednich
norm bezpieczeristwa podanych w
dyrektywach UE.

K=

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas

korzystania z dtugich wiertet

a) Nigdy nie uzywac wiertarki z predkoscia
obrotowa przekraczajaca maksymalna

FERM

INDUSTRIAL

67



znamionowa predkos¢ obrotowa wiertta. Przy

wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,

jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie bez
stykania z obrabianym przedmiotem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Zawsze rozpoczynac wiercenie z niska

predkoscia i z koncowka wiertta stykajaca

sie z obrabianym przedmiotem. Przy
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie
bez stykania z obrabianym przedmiotem, co
moze prowadzi¢ do obrazen ciafa.

c) Wywiera¢ nacisk wytacznie w linii prostej,
w osi wiertta i nie wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Wiertto moze sie zgiac, powodujac
pekniecie wiertta lub utrate panowania nad
narzedziem, co moze prowadzic¢ do obrazen
ciafa.

c

Ostrzezenia dotyczace akumulatora

a) Nie otwiera¢ akumulatora. Ryzyko zwarcia.

b) Chroni¢ akumulator przed goracem, np.
diugotrwatym silnym nastonecznieniem,
ogniem, woda i wilgocia. Ryzyko wybuchu.

c) W razie uszkodzenia i btednego

uzytkowania akumulatora, moze dojs¢

do emisji oparéw. Przewietrzy¢ miejsce

emisji i uzyska¢ pomoc lekarska w razie

dolegliwosci. Opary moga powodowac
podraznienie ukiadu oddechowego.

Uzywac akumulatora wytacznie w potaczeniu

z produktem marki Ferm Industrial. Takie

postepowanie chroni akumulator przed

niebezpiecznym przecigzeniem.

e) Akumulator moze zostac uszkodzony przez
ostro zakonczone przedmioty, jak gwozdzie
lub wkretaki, albo przez uderzenie z
zewnatrz. Moze doj$¢ do wewnetrznego
zwarcia i akumulator moze zaczac sie palic,
dymic, wybuchnac lub przegrzac sie.

e

Ostrzezenia dotyczace tadowarki
Przeznaczenie

Przy pomocy tej tadowarki tadowac wytacznie
akumulatory typu CDA1132P i CDA1133P.

Uzywac¢ wyfacznie nastepujacych akumulatoréw
z platformy akumulatoréw marki Ferm Industrial
FI20V. Uzycie innych akumulatoréw moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
uszkodzenie narzedzia.

CDA1132P
CDA1133P

20V, 2 Ah Litowo-jonowy
20V, 4 Ah Litowo-jonowy

Nastepujacej tadowarki mozna uzywac do
tadowania tych akumulatoréw.
CDA1131P Szybka tadowarka

Akumulatory marki Ferm Industrial z gamy
akumulatoréw FI20V mozna stosowac we
wszystkich narzedziach obstugujacych game
akumulatoréw FI20V.

Pozostate zagrozenia

Nawet gdy elektronarzedzie jest uzytkowane

zgodnie z zaleceniami, nie mozna

wyeliminowaé wszystkich czynnikéw ryzyka

(szczatkowego). Nastepujace zagrozenia

wigza sie z budowa elektronarzedzia:

a) Szkody dla zdrowia wynikajace z emisji drgan,
jesli elektronarzedzie jest uzywane przez dtugi
okres i nie jest odpowiednio konserwowane i
regulowane.

b) Obrazenia ciata i uszkodzenia mienia z
powodu peknietych akcesoriéw, nagle
wyrzuconych przez urzadzenie.

Ostrzezenie! To elektronarzedzie wytwarza
A pole elektromagnetyczne podczas pracy.

To pole moze w pewnych okolicznosciach
zaktdcac aktywne lub pasywne implanty
medyczne. Aby ograniczyc ryzyko
powaznych lub $miertelnych obrazer ciafa,
zalecamy osobom z implantami
medycznymi konsultacje z lekarzem oraz
producentem implantu przed rozpoczeciem
obstugi tego elektronarzedzia.

Wymiana kabla zasilajacego

Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi

go wymienic¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub podobnie, odpowiednio
wykwalifikowana osoba, aby unikna¢ zagrozenia.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie
Niniejsza wkretarka udarowa jest przeznaczona
do wkrecania i wykrecania srub oraz wkretéw.
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Dane techniczne

Maszyna CDM1142P

Napigcie 20V

Uchwyt narzedziowy 6,35 mm %" wewnetrzny
szesciokatny

Predko$¢ bez obciazenia 0-2900/min

Liczba uderzen w trybie udaru  0-3300/min

Maks. moment obrotowy 150 Nm

Srednica obstugiwanych wkretow M6—-M14 mm

Cigzar (bez akumulatora) 1,18 kg

Poziom cisnienia akustycznego LpA 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)
Drgania 1,740 m/s? K=1,5 m/s?
tadowarka CDA1131P

Parametry zasilania
wejsciowego fadowarki

100-240V pradu
zmiennego, 50-60 Hz, 50 W

Parametry zasilania
wyjsciowego tadowarki

20V, 2A

(Czas tadowania akumulatora 2 Ah 60 minut

(Czas tadowania akumulatora 4 Ah 120 minut

Zalecane akumulatory CDA1132P, CDA1133P
Cigzar 0,36 kg

Akumulator CDA1132P

Typ akumulatora Litowo-jonowy
Napiecie 20V

Pojemnosé 2,0 Ah

Zalecana fadowarka CDA1131P

Ciezar 0,38 kg

Poziom drgan

Poziom emisji drgan podany w niniejszej instrukcji
zostat zmierzony zgodnie ze zharmonizowanym
testem podanym w normie EN 62841 i moze by¢
stosowany do poréwnywania narzedzi ze sobag
oraz w celu wstepnego oszacowania narazenia na
drgania podczas stosowania narzedzia zgodnie z
podanym przeznaczeniem

e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo zZle konserwowanymi
akcesoriami moze znaczaco zwiekszaé
poziom ekspozycji.

e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wiaczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczaco ograniczac poziom ekspozycji.

Chron sie przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujac prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunkow na
stronach 2-3.

Rys. A

. Maszyna

. Akumulator

. Przycisk odblokowania akumulatora
. Wskaznik tadowania akumulatora

. kadowarka

. Diody LED tadowarki

Uchwyt szesciokatny 1/4" (6,35 mm)
. Pierscien uchwyty

9. Lampka robocza

10. Przetgcznik kierunku obrotéw
11.Wiacznik

12.Hak do mocowania na pasie

3. OBSLUGA

A\

Wyjmowanie akumulatora z narzedzia

Rys. B

e Trzymacd narzedzie (1) mocno jedna reka

e Wocisnac przycisk odblokowania akumulatora (3)
umieszczony z tytu akumulatora (2) druga reka.

e Trzymajac ten przycisk wcidniety (3), wysunac
akumulator do tytu z narzedzia, jak na Rys. B.

ONO O AN

Akumulator nalezy natadowac przed
pierwszym uzyciem.

Wktadanie akumulatora do narzedzia
Rys. B

A

e Trzymad narzedzie (1) mocno jedna reka

e Wiozy¢ akumulator (2) w podstawe narzedzia,
zgodnie z Rys. B.

e Wcisna¢ akumulator dalej, az zatrzasnie sie w
poprawnym potozeniu.

Dopilnowac, aby zewnetrzna powierzchnia
akumulatora byfa czysta i sucha przed
podigczeniem do fadowarki lub narzedzia.
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Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora
Rys.C

A

e Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora,

Doftaczany akumulator jest dostarczany
czesciowo nafadowany.

wcisnac¢ przycisk (4) na akumulatorze na chwile.

e Akumulator ma 3 diody informujace o
poziomie natadowania. Im wiecej $wieci diod,

tym wyzszy poziom natadowania akumulatora.

tadowanie akumulatora (ftadowarka)

Rys.C

e Wyjac¢ akumulator (2) z narzedzia

e Ustawi¢ akumulator (2) dotem do gory i
wsuna¢ go w tadowarke (5) zgodnie z Rys. C.

e Wcisng¢ akumulator do oporu do gniazda.

e Podtaczyc tadowarke do gniazdka i poczekacé
chwile. Diody LED na fadowarce (6) zaswieca
sie, informujac o stanie tadowania.

Diody LED (6)

Rys.C

tadowarka jest wyposazona w 2 diody LED (6),
informujace o stanie procesu tadowania:

Stan . .

czerwonej gltg: z;;'gf'el Stan tadowarki

diody LED: Y LED:

Wyfaczona  [Wytaczona Brak zasilania
Tryb gotowosci:
-Nie wiozono akumulatora
lub

Wigczona Wytgczona -Akumulator wiozony, ale
tadowanie skonczyto sig
ponad 2 godziny temu

Migajaca Migajaca Uszkodzony akumulator

Wiaczona Migajaca tlatdookvl\jame akumulatora
tadowanie akumulatora

Wigczona Wigczona zakoniczone, akumulator
catkowicie natadowany
Akumulator jest
za goracy; proces

. fadowania wstrzymany.

Migajaca Wytgczona tadowanie rozpocznie
sie automatycznie po
ostygnieciu akumulatora.

e Catkowite natadowanie akumulatora moze
trwac do 60 minut.

e Po catkowitym natadowaniu akumulatora
wyjac wtyczke tadowarki z gniazdka i wyjac
akumulator z tadowarki.

e Akumulator mozna przechowywac
zamontowany w narzedziu.

Akumulatory litowo-jonowe moga byc

A przechowywane przez dfugi okres, nie

tracac duzo fadunku. Kiedy narzedzie nie
jest uzywane przez dtugi okres, najlepiej
przechowywac akumulator w stanie
natadowanym.

Uchwyt szybkomocujacy
Uzywac wytacznie akcesoriow
A szesciokatnych w rozmiarze 1/4" (6,35
mm) przeznaczonych do pracy z udarem.
Akcesoria nieprzeznaczone do pracy z
udarem moga peknac i spowodowac
zagrozenie. Sprawdzic¢ akcesorium przed
kazdym uzyciem, aby dopilnowac, ze nie
jest pekniete.

Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (10) w
potozeniu wytaczenia blokady (Srodkowym) lub
wyjac akumulator przed zmiana akcesoriow.
Aby zamontowac akcesorium, catkowicie je
wiozy¢. Akcesorium jest zablokowane. Aby
wyjac akcesorium, odciagnac kotnierz uchwytu
(8) w kierunku tylnej czesci narzedzia. Wyjac
akcesorium.

Regulacja kierunku obrotow

Rys. A

e Ustawic przetacznik kierunku (10) w potozenie
€, aby wkrecac wkrety lub wiercic.

e Ustawic¢ przetacznik kierunku (10) w potozenie
»=2", aby wykrecac wkrety.

Wiaczanie i wylaczanie narzedzia

Rys. A

Wiacznik (11) stuzy do wigczania narzedzia i

regulacji predkosci obrotowe;j.

¢ Wcisniecie wigcznika (11) wigcza narzedzie, a
im silniej wiacznik jest wcisniety, tym szybciej
obraca sig wiertto.

e Zwolnienie wigcznika (11) powoduje
zatrzymanie narzedzia.
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* Przestawic¢ przetacznik kierunku (10) w
potozenie $rodkowe, aby zablokowac ruch
wiacznika. W tym potozeniu wtgcznika nie
mozna uruchomié.

A\

Lampka robocza (9)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w lampke robocza

oswietlajgca miejsce pracy.

e Lampka wigcza sie automatycznie, gdy
wigcznik jest wcisniety.

e Lampka wytacza si¢ automatycznie, gdy
wigcznik jest zwolniony.

Odktadac narzedzie, dopiero gdy
zatrzyma sie catkowicie. Nie kiasc
narzedzia w miejscu pokrytym pytem,
poniewaz pyt moze przedostac sig do
wnetrza mechanizmu.

Hak do mocowania na pasku (12)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w hak do mocowania
na pasku podczas pracy.

Zawsze przestawiac przetacznik kierunku
(10) w srodkowe potozenie, aby uniknac
przypadkowego uruchomienia narzedzia.

¢ W momencie dostawy hak do mocowania
na pasku (12) jest zatozony po lewej stronie
maszyny.

¢ Mozna go tatwo zdemontowac, wykrecajac
$rube na haku i zdejmujac go.

e Mozna go w razie potrzeby zamocowac po
prawej stronie narzedzia.

4. KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
A konserwacji zawsze wylacza¢ maszyne i
wyjmowac z niej akumulator.
Czysci¢ obudowe maszyny regularnie miekka
Sciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowaé, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwac
oporne zabrudzenia migkka Sciereczka
zwilzong mydlinami. Nie uzywaé zadnych
rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,

amoniak itp. Takie substancje chemiczne
spowoduja uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

SRODOWISKO

Tylko kraje WE

Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktére juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbiérce oraz
utylizacji w sposob przyjazny dla srodowiska.

GWARANCJA

Warunki gwaranciji sa opisane w oddzielnej,
dotaczonej karcie gwarancyjne;j.

Uszkodzone i/lub niepotrzebne
urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegajg zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.
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Akumuliatorinis (li¢io jony) smuginis
suktuvas 20 V
CDM1142P

Agiu, kad jsigijote §j ,,Ferm* gaminj. Dabar turite
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy
Europos tiekéjy. Visi ,,Ferm“ tiekiami gaminiai
yra pagaminti pagal auksciausius veikimo ir

saugos standartus. Be to, mes uztikriname puikia

technine priezilra, pagrjsta musy visapusiSka
garantija. Mes tikimés, kad $is jrankis puikiai
tarnaus jums ilgus metus.

1. SAUGOS TAISYKLES

saugos ir papildomas saugos taisykles

@ Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél
bei nurodymus. Jei bus nesilaikoma
toliau pateikty jspéjimuy dél saugos ir nurodymuy,
gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus. ISsaugokite saugos
taisykles ir naudojimo instrukcija ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.
Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme
nesilaikant instrukcijos nurodymuy.
Elektros smugio pavojus

Elektroninis greicio reguliavimas
Sukimas j kairg/deSine

Nenaudokite lietui lyjant

Naudokite tik patalpose

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jZeminto kistuko.

o[ o R 1<

/7

%

S ﬂ Maks. temperatira 40 ‘C
Max 40°C

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj
Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj

NeiSmeskite Sio prietaiso j netinkamus
konteinerius.

Lic¢io jony akumuliatoriai yra surenkami
atskirai.

o o R

T2.0A P e . .
Miniatiarinis saugiklis-laiko relé

C E Sis gaminys atitinka galiojancius Europos
direktyvy standartus.

Papildomos greztuvy ir varzty

suktuvy saugos taisyklés

Greztuvo naudojimo saugos taisyklés

a) Naudodami smiuginius greztuvus, dévékite

ausy apsaugas. Triuksmas gali sukelti klausos

praradima.

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo dalys

gali paliesti pasléptus laidus, laikykite elektrinj

jrankj tik uz izoliuoty, laikymui skirty pavirsiy.

Pjovimo daliai prisilietus prie ,,gyvo*“ laido,

neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali

Sukelti elektros smugj ir nutrenkti operatoriy.

c) Tinkamai atremkite jrankj prieS pradédami
ji naudoti. Sis jrankis sukuria didelj sukimo
momentg ir dirbant tinkamai jo neatrémus, jo
galima nesuvaldyti ir susizaloti.

c

ligy grazty naudojimo saugos taisyklés

a) Niekada nevirsykite graztui numatyto
maksimalaus greicio. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

Visada pradékite grezti mazu greiciu, grazto
galu liesdami ruosinj. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieCiant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

Spauskite grazta tik laikydami tiesiai ir
nespauskite per stipriai. GraZtai gali sulinkti
ir nuldzti arba galite nesuvaldyti jrankio ir
susizaloti.

c

(2]
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Akumuliatoriaus naudojimo saugos

taisyklés

a) Neardykite akumuliatoriaus. Trumpojo
jungimo pavojus.

b) Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz.,
nuolatinés intensyvios saulékaitos, ugnies,
taip pat nuo vandens ir drégmés. Sprogimo
pavojus.

c) Akumuliatoriaus pazeidimo ir netinkamo
naudojimo atveju i$ jo gali buti iSmetami
garai. ISvédinkite vieta ir, esant nusiskundimuy,
kreipkités pagalbos j gydytojus. Garai gali
sudlirginti kvépavimo sistema.

d) Naudokite akumuliatoriy tik su ,,Ferm
Industrial“ gaminiu. Vien i atsargumo
priemoné apsaugo akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

e) Akumuliatoriy gali pazeisti astrus daiktai,
pavyzdziui, vinys, arba suktuvai, arba
iSorinés jégos. Gali jvykti trumpasis vidinés
grandineés jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradeéti rukti, sprogti arba perkaisti.

Kroviklio naudojimo saugos taisyklés
Naudojimo paskirtis

Siuo krovikliu kraukite tik CDA1132P ir CDA1133P
tipo jkraunamus akumuliatorius.

Naudokite tik toliau nurodytus ,,Ferm Industrial®
FI20V akumuliatoriy platformos akumuliatorius.
Naudojant su kitais akumuliatoriais, galima
sunkiai susizaloti arba sugadinti jrankj.
CDA1132P 20V, 2 Ah, li¢io jony
CDA1133P 20V, 4 Ah, li¢io jony

Siuos akumuliatorius galima jkrauti toliau
nurodytu krovikliu.
CDA1131P greitasis kroviklis

»Ferm Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos
akumuliatorius galima naudoti su visais ,Ferm
Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos jrankiais.

Kiti pavojai

Netgi naudojant elektrinj jrankj taip, kaip

nurodyta, nejmanoma atmesti visy likusiyjy

pavojy veiksniy. Dél Sio elektrinio jrankio

konstrukcijos ir dizaino gali kilti tokiy pavojuy:

a) zala sveikatai dél vibracijos poveikio, jeigu
jrankis naudojamas ilga laika ir néra tinkamai

b) Suzalojimai ir turtiné zala sullzus ir staigiai

iSlékus priedams.

A\

Ispéjimas! Sis elektrinis jrankis darbo
metu sukuria elektromagnetinj lauka.
Esant tam tikroms salygoms, $is laukas

gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy
medicininiy implanty veikima. Norint
sumazinti sunkiy arba mirtiny suZeidimy
pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,

pradédami naudoti §j elektrinj jrankj,
pasitarty su savo fizioterapeutais ir
medicininiy implanty gamintojais.

Maitinimo laido keitimas

Jei pazeidZiamas maitinimo laidas, jj leidziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty
aptarnavimo atstovui arba panasios kvalifikacijos
asmeniui - kitaip gali kilti pavojus.

2. INFORMACIJA APIE |IRENGIN]|

Numatytoji naudojimo paskirtis
Sis smuginis suktuvas skirtas varztams jsukti ir

iSsukti.

Techniniai duomenys

Jrankis CDM1142P

|tampa 20V

Jrankio laikiklis 6,35 mm % col. Vidinis
SeSiakampis

Greitis jrankiui veikiant be 0-2900/min

apkrovos

Smigiy daznis 0-3300/min

Maks. Sukimo momentas 150 N.m.

MasSininio varzto skersmuo M6-M14 mm

Svoris (be akumuliatoriaus) 1,18 kg

Garso slégio lygis

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Garso stiprumo lygis

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibracija

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Kroviklis

CDA1131P

Kroviklio jvadas

100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Kroviklio iSvadas

20V2A
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2 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 60 minuciy
trukmé

4 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 120 minuciy
trukmé

Rekomenduojami akumuliatoriai CDA1132P, CDA1133P
Svoris 0,36 kg
Akumuliatorius CDA1132P
Akumuliatoriaus tipas Licio jony
Jtampa 20V

Talpa 2,0Ah
Rekomenduojamas kroviklis CDA1131P
Svoris 0,38 kg

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos

lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj

bandymo metoda, pateiktg EN 62841; ji

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui

naudojant jrankj minétiems darbams atlikti.

¢ Naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padideéti.

e Kaijrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
zenkliai sumazeéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas
Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2-3 psl.
esancius paveikslélius.

A pav.
1. |rankis
2. Akumuliatorius

3. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas
4. Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius

5. Kroviklis

6. Kroviklio diodiniai indikatoriai

7. 1/4 col. (6,35 mm) SeSiakampis griebtuvas
8. Griebtuvo Ziedas

9. Apsvietimo lemputé

10.Sukimosi krypties jungiklis

11.Jjungimo/isjungimo jungiklis
12.Kablys jrankiui kabinti ant dirzo

3. NAUDOJIMAS

A\

Akumuliatoriaus iSémimas i$ jrankio

B pav.

e Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)

e Kita ranka paspauskite akumuliatoriaus
atlaisvinimo mygtuka (3), esantj galinéje
akumuliatoriaus puséje (2).

e Laikydami nuspaudé $j mygtuka (3), iStraukite
akumuliatoriy i$ jrankio, kaip parodyta B pav.

Prie$ naudojant pirma karta,
akumuliatoriy privaloma jkrauti.

Akumuliatoriaus jdéjimas j jrankj
B pav.

A

¢ Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)

o |kiskite akumuliatoriy (2) j jrankio pagrinda,
kaip pavaizduota B pav.

e Stumkite akumuliatoriy pirmyn, kol jis
spragtelédamas uzsifiksuos.

Pries prijungdami akumuliatoriy prie

kroviklio arba pries jdédami jj j jrankj,

Jsitikinkite, ar akumuliatoriaus iSorinis
pavirsius yra Svarus.

Baterijos jkrovos busenos tikrinimas
C pav.

A

* Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovos
blUsena, spustelékite ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka (4).

e Akumuliatorius turi 3 lemputes, rodancias
jkrovos lygj: kuo daugiau lempuciu Sviecia, tuo
labiau yra jkrautas akumuliatoriaus.

Pristatomas akumuliatorius pateikiamas
dalinai jkrautas.

Akumuliatoriaus krovimas (naudojant kroviklj)

C pav.

e |Simkite akumuliatoriy (2) i$ jrankio

* Apverskite akumuliatoriy (2) aukstyn kojomis
ir jstumkite jj j kroviklj (5), kaip pavaizduota C
pav.

e Stumkite akumuliatoriy tol, kol jis bus visisSkai
jkistas j anga.

e |kiskite kroviklio kiStuka  elektros tinklo lizda
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ir Siek tiek palaukite. Uzsidegs ant kroviklio
esantys diodiniai indikatoriai (6), rodantys
kroviklio busena.

Diodiniai indikatoriais (6)

C pav.

Kroviklis turi 2 diodinius indikatorius (6), kurie rodo
krovimo proceso busena:

Raudono |Zalio
Sviesos  |Sviesos S
diodo diodo Kroviklio buisena
busena: |busena:
ISjungtas  |ISjungtas  [Néra maitinimo
Parengties rezimas:
- nejdétas akumuliatorius arba
Jiungtas  |[ISjungtas |- akumuliatorius jdétas, bet
krovimas buvo baigtas daugiau
nei prie$ 2 valandas
Zybtioja  |Zybtioja  |Sugedes akumuliatorius
Jiungtas Zybtioja  [Akumuliatorius kraunamas
Akumuliatoriaus krovimas
Jiungtas  Jjungtas  |baigtas; akumuliatorius visiSkai
jkrautas
Akumuliatorius per karstas,
; krovimo procesas pristabdytas.
Zybéioja  |[ISjungtas  |Kai tik akumuliatorius atvés,
vél bus automatiSkai pradétas
krovimas.

e Kiekvienas susitikimas gali uztrukti iki 60
minuciy.

e Krovimui pasibaigus, iStraukite kroviklj i$
maitinimo lizdo ir iSimkite akumuliatoriy i$
kroviklio.

e Akumuliatoriy galima padéti atskirai arba jkisti
tiesiai j jrankj.

A\

Greitojo atlaisvinimo griebtuvas

f Naudokite tik 1/4 col. (6,35 mm)

Licio jony akumuliatorius galima laikyti ilga
laika ir jie iSsikrauna labai mazai. Jeigu
jrankis nebus naudojamas ilga laiko tarpa,
akumuliatoriy reikety laikyti visiSkai jkrauta.

SeSiakampius smaginius antgalius.
Nesmuginiai antgaliai gali sutrakti ir
sukelti pavojingas salygas. Pries
naudojima patikrinkite antgalj ir
Jsitikinkite, ar jis nesuskiles.

Prie$ keisdami antgalius, nustatykite svirtinj jungiklj
(10) isjungimo padétyje (per vidurj) arba itraukite
akumuliatoriy. Norédami jdéti antgalj, jkiSkite jj iki
galo. Priedas uzfiksuojamas tinkamoje padétyje.
Norédami iStraukti antgalj, atitraukite griebtuvo
Zieda (8) nuo jrankio priekio. ISimkite antgalj.

Sukimosi krypties pasirinkimas

A pav.

e Noredami jsukti varztus arba naudoti jrankj
grezimui, nustatykite krypties pasirinkimo
jungiklj (10) j padét; ,, €.

e Norédami varztus iSsukti, nustatykite krypties
pasirinkimo jungiklj (10) j padétj ,,=“.

Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

A pav.

|rankis suaktyvinamas ir sukimosi greitis

reguliuojamas naudojant jjungimo/isjungimo

jungiklj (11).

e Spaudziant jjungimo/i§jungimo jungiklj
(11), jrankis veikia: kuo labiau spaudziamas
jungiklis, tuo grei¢iau veikia greztuvas.

e Noréedami jrankj iSjungti, jjungimo/isjungimo
jungiklj (11) atleiskite.

e Pastumkite sukimosi krypties jungiklj (10) j
vidurine padeétj, kad uzfiksuotumeéte jjungimo/
igjungimo jungiklj ir jis nejudety. Sioje padétyje
jo suaktyvinti negalima.

A\

Apsvietimo lemputé (9)

A pav.

|rankis turi apsvietimo lempute, kuri apSviecia

darbo vieta.

e Ji automatiskai jsijungia paspaudus jjungimo/
iSjungimo jungikl].

e Jjungimo/isjungimo jungiklj atleidus, ji
automatiskai iSsijungia.

Jrankj padékite tik tada, kai jis visiSkai
sustos. Nedékite jrankio ant dulkéto
pavirsiaus, nes j mechanizma gali patekti
dulkiy.

Kablys jrankiui kabinti ant dirzo (12)

A pav.

|rankis turi kablj jrankiui kabinti ant dirzo.
Visada nustatykite sukimosi krypties

A jungiklj (10) ties vidurine padéti, kad
jrankis nebdty netycia jjungtas.
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e Pristatytame jrankyje kablys jrankiui kabinti
ant dirzo (12) yra sumontuotas jrankio kairéje
puséje.

e Jj galima lengvai nuimti iSsukus ant kablio
esantj varzta.

e Jeigu norima, jj galima sumontuokite desinéje
jrankio puséje.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Pries atlikdami valymo ir techninés priezitros
darbus, visada iSjunkite jj ir iStraukite maitinimo
laido kistuka i$ elektros lizdo.

Reguliariai valykite prietaiso korpusa sausa
Sluoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo.
Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos

ir nepurvinos. |sisenéjusj purva nuvalykite
minksta Sluoste, suvilgyta muiluotame vandenyje.
Nenaudokite jokiy tirpikliu, pavyzdziui, benzino,
alkoholio, amoniako ir panasiai, nes tokios
cheminés medziagos gali sugadinti sintetines
jrankio sudedamasias dalis.

APLINKOSAUGA

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius

E arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Taikoma tik EB Salims

Neismeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EU dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teisés
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo buti surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
bldu, kad nebuty daroma zala aplinkai.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei¢iami. Techniniai duomenys gali buiti
kei€iami ne iSankstinio jspéjimo.

76

FERM

INDUSTRIAL



Bezvadu litija jonu
triecienskruvgriezis 20V
CDM1142P

Pateicamies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu.

Tadejadi jums tagad ir lielisks izstradajums,
ko izgatavojis viens no Eiropas vadoSajiem
razotajiem. Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir

izgatavoti atbilstoSi visaugstakajiem veiktspéejas un

drosibas standartiem. Musu filosofijas pamata ir
art izcils klientu apkalposanas serviss, kas ietilpst
musu daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka $o
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Izlasiet Seit pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu droSibas

&

elektriskas stravas triecienu, izraisit ugunsgréku
un/vai gut smagus ievainojumus. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un noradijumus
turpmakam uzzinam.

Saja lieto$anas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apziméejumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti $aja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.
Elektroniski reguléjams atrums
Rotacija pa kreiso un pa labi
Nepaklaujiet lietus iedarbibai

Lietoanai tikai telpas

o[> D &P >

nav jalieto iezeméta kontaktdaksa.

bridinajumus un noradijumus. Ja netiek
ievéroti drosibas bridinajumi un noradijumi, var gat

Il kategorijas instruments; dubulta izolacija;

LS
N

Maks. temperatira: 40° C

Max 40°C

EERRSES

Akumulatoru nedrikst novietot uguni
Akumulatoru nedrikst iegremdét adeni

Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemeérotas tvertnés.

Litija jonu akumulatoru dalita savak$ana.

T2.0A

q3

Aizkaves miniatdra droSinataja savienojums

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi
urbjmasinam un skrivju skravgrieziem
Drosibas bridinajumi urbjmasinam

a)

b

-

Urbjot ar triecienspéku, lietojiet ausu
aizsargus. Trok$pa iedarbiba varat zaudét dzirdi.
Turiet elektroinstrumentu pie izoléeta roktura,
ja grieznis darba laika var saskarties ar
apsléptu elektroinstalaciju. Ja grieznis
saskaras ar vadiem, kuros ir strava, visas
instrumenta aréjas metala virsmas vada stravu
un rada elektriskas stravas trieciena risku.
Pirms darba pareizi satveriet instrumentu.
Sim instrumentam ir augsts izejas griezes
moments, un, ja darba laika instruments

nav pareizi satverts, var zaudét kontroli par
instrumentu un gat ievainojumus.

Drosibas noradijumi, ja izmanto garus urbja
uzgalus

a)

c

(¢]
-~

Nekada gadijuma nestradajiet ar atrumu,
kas parsniedz urbja uzgala maksimalo
nominalo atrumu. Rotéjot liela atruma bez
saskares ar apstradajamo materialu, uzgalis var
saliekties, tadéjadi izraisot ievainojumus.
Vienmer saciet urbt maza atruma, un
uzgalim ir jasaskaras ar apstradajamo
materialu. Rotéjot liela atruma bez saskares ar
apstradajamo materialu, uzgalis var saliekties,
tadéjadi izraisot ievainojumus.

Spiediet uzgali tikai taisnvirziena uz leju un
nespiediet parak spécigi. Uzgalis var saliekties,
izraisot bojajumus vai risku zaudét kontroli par
instrumentu, ka rezultata var gat ievainojumus.
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Drosibas bridinajumi akumulatoram
a) Neatveriet akumulatoru. [ssavienojuma risks.
b) Aizsargajiet akumulatoru pret karstuma
iedarbibu, pieméram, ilgstosu paklausanu
intensivien saules stariem, ugunij, tdenim
un mitrumam. Spradzienbistamiba.
c) Ja akumulators ir bojats vai nepareizi
lietots, var rasties izgarojumi. Sudzibu
gadijuma izveédiniet darba zonu un meklgjiet
medicinisku palidzibu. /zgarojumi var kairinat
elpcelus.
Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Ferm
Industrial instrumentu. Sis pasakums jau vien
aizsarga akumulatoru pret bistamu parslodzi.
Akumulatoru var sabojat smaili priekSmeti,
pieméram, naglas vai skruvgriezi, vai
areja spéja ietekme. Var rasties iek$éjs
Issavienojums, un akumulators var degt,
dumot, uzspragt vai parkarst.

e

o

Drosibas bridinajumi ladetajam
Paredzéta lietoSana

Uzladgjiet ar 1adétaju tikai CDA1132P un
CDA1133P veida uzladéjamos akumulatorus.

Izmantojiet tikai $adus akumulatorus no Ferm
Industrial FI20V akumulatoru platformas.
Izmantojot citus akumulatorus, iesp€jams gut
smagus ievainojumus vai sabojat instrumentu.
CDA1132P 20V, 2 Ah litija jonu
CDA1133P 20V, 4 Ah litija jonu

So akumulatoru uzladésanai var lietot $adu ladétaju.
CDA1131P Atrais 1adétajs

Akumulatori no Ferm Industrial FI20V akumulatoru
platformas ir saderigi ar visiem Ferm Industrial
FI20V akumulatoru platformas instrumentiem.

Atlikusie riski

Pat tad, ja elektroinstrumentu lieto atbilstigi

noradijumiem, nav iespéjams noverst

visus atlikusSo risku faktorus. Saistiba ar

elektroinstrumenta konstrukciju un uzbuvi var

a) kaitejums veselibai vibracijas iedarbibas
rezultata, ja elektroinstrumentu ilgstosi
ekspluate, ja ar to nepareizi apietas vai ja tam
neveic pienacigu apkopi;

b) ievainojumi unipasuma bojajumi saluzusu
piederumu dél, kuri negaidot tiek izsviesti gaisa.

A\

Bridinajums! Sis elektroinstruments
darba laika rada elektromagnétisko lauku.
Dazos gadijumos Sis lauks var iedarboties

uz aktiviem un pasiviem mediciniskajiem
implantiem. Lai mazinatu smaga vai
navéjosa ievainojuma risku, personam,
kam ir mediciniskie implanti, pirms i
elektroinstrumenta lietosanas ir ieteicams
konsultéties ar arstu un mediciniska

implanta razotaju.

Barosanas vada nomaini$ana

Ja baro$anas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai raZotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificéta persona, lai novérstu bistamibu.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzeta lietosana

Triecienskravgriezis ir paredzéts skruvju
ieskrivesanai un izskruvéesanai.

Tehniskie dati

Instruments CDM1142P

Spriegums 20V

Uzgala turetajs 6,35 mm %” iek$ejais
seSstaru

TukSgaitas atrums 0-2900/min

Triecienu biezums 0-3300/min

Maks. griezes moments 150 Nm

MaSinskraves diametrs M6-M14 mm

Svars (bez akumulatora) 1,18 kg

Skanas spiediena limenis

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Skanas jaudas limenis

L,,, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibracija

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

Ladetajs

CDA1131P

Ladetaja ieejas jauda

100-240 VAC, 5060 Hz,
50W

Ladeétaja izejas jauda

20V, 2A

Uzlades laiks 2 Ah akumulatoram 60 minutes

Uzlades laiks 4 Ah akumulatoram 120 minutes

leteicamie akumulatori

CDA1132P, CDA1133P

Svars

0,36 kg
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Akumulators CDA1132P
Akumulatora veids Litija jonu
Spriegums 20V
Kapacitate 2,0Anh
leteicamais ladetajs CDA1131P
Svars 0,38 kg

Vibraciju Imenis

Saja lietosanas rokasgramata noradita vibraciju

emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta

parbaudes metodi, kas noradita EN 62841, un

to var izmantot viena instrumenta salidzinasanai

ar citu un tam, lai iepriek$ novértétu vibracijas

iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto

darbu veikSanai:

e vibraciju iedarbiba var but ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem

piederumiem nav veikta pietiekami laba apkope;
e vibracijas iedarbiba var but ievérojami mazaka

taja laika, kad instruments ir izslégts vai
darbojas tuksgaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, rup€joties, lai
rokas butu siltas un organizejot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.-3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.

. instruments

. akumulators

. akumulatora atblokésanas poga
. akumulatora uzlades indikators

. ladatajs

. ladétaja gaismas diozu indikatori
. 1/4” (6,35 mm) seSsturu spilpatrona
. Spilpatronas uzmava

. darba lukturis

10.virzienu slédzis
11.ieslegSanas/izslegsanas sledzis
12.siksnas akis

O~NOO O~ WN =2

[¢e]

3. EKSPLUATACIJA

A\

Akumulators ir jauzladé pirms to lieto
pirmoreiz.
Akumulatora iznems$ana no

instrumenta

att.

Ar vienu roku ciesi turiet instrumentu (1)

Ar vienu roku spiediet akumulatora
atblokésanas pogu (3), kas atrodas
akumulatora (2) aizmugure.

Turiet nospiestu $o pogu (3) un stumiet
akumulatoru atpakal ara no instrumenta, ka
noradits B. attéla.

Akumulatora ievietoSana instrumenta

B.

A

att.

Pirms akumulatora pievienosanas
ladétajam vai ievietoSanas instrumenta
parbaudiet, vai ta aréja virsma ir tira un
sausa.

Ar vienu roku ciesi turiet instrumentu (1)
levietojiet akumulatoru (2) instrumenta
pamatné, ka noradits B. attéla.

Spiediet akumulatoru dzilak ieksa, ldz tas
nofiks€jas.

Akumulatora uzlades stavokla parbaude

C.

A

att.

Komplektacija esosais akumulators tiek
piegadats daléji uzladéta stavokii.

Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
1si nospiediet akumulatora pogu (4).
Akumulatoram ir 3 gaismas diodes, kas liecina
par uzlades stavokli - jo vairak diozu deg, jo
vairak jaudas ir atlicis akumulatora.

Akumulatora uzladesana (ar ladétaju)

C.

att.

Iznemiet akumulatoru (2) no instrumenta.
Apveérsiet akumulatoru (2) otradi un iespiediet
to ladetaja (5), ka noradits C. attéela.

Spiediet akumulatoru ieksa, lidz tas ir pilniba ir
iespiests instrumenta.

Pievienojiet ladetaju barosanas avota
kontaktligzdai un nogaidiet bridi. ledegas
ladétaja gaismas diozu indikatori (6), noradot,
ka notiek uzladesana.
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Gaismas diozu indikatori (6)

C. att.

Ladétajam ir 2 uzlades indikatori (6), kas liecina
par uzladésanas procesa statusu:

Sarkanas  |Zalas

gaismas gaismas 2 oen:

diodes diodes Ladétaja statuss

statuss: statuss:

Izsl. Izsl. Nav pievienota baro$ana
Gaidisanas rezims:
-nav ievietots akumulators
vai

lesl. Izsl. -akumulators ir ievietots,
bet uzladésana ir pabeigta
vairak neka pirms 2
stundam.

Mirgo Mirgo Akumulators ir bojats

i Notiek akumulatora

lesl. Mirgo uzladésana
Akumulatora uzlade$ana

lesl. lesl. ir pabeigta, akumulators ir
pilniba uzladets
Akumulators ir parak karsts,
uzlade tiek atlikta. Uzlades

Mirgo Izsl. process tiek automatiski
atsakts, tiklidz akumulators
ir atdzisis.

e Akumulators tiek pilniba uzladéts 60 mintGsu
laika.

e Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atvienojiet
ladéetaju no baroSanas avota kontaktligzdas un
iznemiet akumulatoru no ladéetaja.

e Akumulatoru var novietot glabasana vai
ievietot instrumenta.

Litija jonu akumulatorus iespéjams
ilgstosi glabat, nezaudéjot daudz ta
jaudas. Ja instruments netiek ilglaicigi
ekspluatéts, ieteicams glabat
akumulatoru uzladéta stavokii.

Atri atbrivojama spilpatrona
Lietojiet tikai 1/4” (6,35 mm) sesstiru
piederumus triecieninstrumentiem.
Parastie piederumi var saltzt un radit
bistamus apstaklus. Pirms lietoSanas
parbaudiet piederumu, vai tas nav
ieplaisgjis.

Pirms piederumu nomainiSanas novietojiet
virziena slédzi (10) noblokéta (centrala) pozicija vai
iznemiet akumulatoru. Lai uzstaditu piederumu,
iespiediet to lidz galam iek$a. Piederums

tiek nofikséts paredzetaja vieta. Lai nonemtu
piederumu, atvelciet spilpatronas uzmavu (8)

nost no instrumenta priekSpuses. Nonemiet
piederumu.

Rotacijas virziena mainiSana

A. att.

e |estatiet virzienu sledzi (10) pozicija ‘€ ’, lai
ieskravetu skruves vai izmantotu instrumentu
urbsanai.

e |estatiet virzienu sledzi (10) pozicija ‘=, lai
izskruvetu skraves.

Instrumenta ieslégSana un izslegSana

A. att.

Ar ieslegSanas/izsleégSanas sledzi (11) iedarbina

instrumentu un regulé rotacijas atrumu.

¢ Nospiezot ieslegSanas/izslegSanas sledzi
(11), tiek ieslegts instruments. Jo vairak sledzi
nospiez, jo atrak urbjmasina griezas.

e Laiizslegtu instrumentu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (11).

e Lai noblokétu ieslegSanas/izslegSanas sledzi,
iestatiet virzienu slédzi (10) vid&ja pozicija. Saja
pozicija ieslegSanas/izslégSanas sledzi nevar
nospiest.

A\

Darba lukturis (9)

A. att.

Instruments ir aprikots ar darba lukturi, lai

izgaismotu darba zonu.

e Tas automatiski ieslédzas, kad nospiez
ieslegSanas/izslegSanas sledzi.

e Tas automatiski izslédzas, kad atlaiz
ieslegSanas/izslégsanas sledzi.

Instrumentu drikst novietot zemé tikai tad,
kad tas ir pilniba parstajis darboties. To
nedrikst novietot uz puteklainas virsmas,
jo mehanisma var iek|uat putekju dalinas.

Jostas akis (12)

A. att.

Instruments ir aprikots ar jostas aki, lai
instrumentu darba laika varéetu piekart jusu
apgérba jostai.
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Virzienu sledzis (10) ir jaiestata vidéja
A pozicija, lai nevarétu nejausi ieslégt
instrumentu.
e Jostas akis (12) sakotnéji ir piestiprinats
instrumenta kreisaja puse.
To var atvienot, atskruvéjot aka skravi.
Tad to péc vajadzibas var piestiprinat
instrumenta labaja puse.

4. APKOPE

A\

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - izfiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudeni samércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus $kidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida Kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatura janogada
piemérota utilizacijas centra.

Pirms tiriSanas un apkopes instruments ir
jaizslédz un no ta jaiznem akumulators.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem unistenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atsevi§ka
garantijas karté, kas pievienota $ai rokasgramatai.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.

Surubelnita de impact cu acumulator
Li-lon 20V
CDM1142P

Va multumim ca ati achizitionat acest produs Ferm.
Procedand astfel, aveti acum un produs excelent,
livrat de unul din cei mai importanti furnizori din
Europe. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde de
performanta si siguranta. De asemenea, ca parte

a filosofiei noastre, asiguram servicii de asistenta
excelente si o garantie cuprinzatoare. Speram sa
utilizati cu placere acest produs in anii ce urmeaza.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
@ avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea

avertizarilor de siguranta poate cauza producerea
de electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru referinte viitoare.

Cititi avertizarile de siguranta,

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personala,
pierderea vietii sau deteriorarea sculeiin
cazul in care nu se respecta instructiunile

din acest manual.

Pericol de electrocutare

Turatie variabila electronic

Rotatie, stanga/dreapta

Nu utilizati in ploaie

Destinat utilizarii in interior

Masina clasa Il - Izolatie dubla - Nu aveti
nevoie de nicio priza de impamantare.
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N Temperaturd maxima 40°C
Max 40°C

Nu aruncati bateria in foc

Nu aruncati bateria in apa

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Colectare separata pentru bateria Li-ion.

o o R R

T2.0A

3

Avertizari de siguranta suplimentare
pentru masini de gaurit si surubelnite
Avertismente de siguranta privind masinile de
gaurit

a) Purtati echipament de protectie pentru
urechi in cazul utilizarii masinii de gaurit cu
impact. Expunerea la zgomot poate determina
pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele
izolate pentru prindere atunci cand efectuati
o operatie in care accesoriile de debitare
pot atinge cabluri ascunse. Taierea unui cablu
sub tensiune de catre accesoriul de debitat

ar putea determina scurgerea curentului in
componentele metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea electrocuta operatorul.
inainte de utilizare, strangeti unealta in mod
corect. Aceasta unealta are un cuplu de iesire
ridicat si fara o strangere corecta in timpul
utilizarii, poate interveni pierderea controlului
care poate duce la vatamari corporale.

Siguranta fuzibila cu timp de intarziere

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

c

o

Instructiuni de siguranta la utilizarea unor

burghie lungi

a) Nu utilizati niciodata la o turatie mai mare
decat cea maxima a burghiului. La turatii
mai mari, este probabil ca burghiul sa se
indoaie daca ii este permis sa se roteasca liber
fara a contacta piesa de prelucrat, ducand la
vatamari corporale.

b) incepetiintotdeauna gaurirea la turatie mica
si cu varful burghiului in contact cu piesa
de prelucrat. La turatii mai mari, este probabil
ca burghiul sa se indoaie daca ii este permis
sa se roteasca liber fara a contacta piesa de
prelucrat, ducénd la vatamari corporale.
Aplicati presiune numai in linie dreapta cu
burghiul si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi, provocand ruperea
sau pierderea controlului, ducand la vatamari
corporale.

o

Avertismente de siguranta pentru
baterie

a) Nu deschideti bateria. Pericol de scurtcircuit.
b) Protejati bateria impotriva caldurii, de ex.
impotriva expunerii puternice la soare, foc,
apa si umiditate. Pericol de explozie.

in cazul deteriorérii si utilizarii
necorespunzatoare a bateriei, pot fi emisi
vapori. Ventilati zona si solicitati asistenta
medicala in caz de sesizari. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

Utilizati bateria numai impreuna cu
produsul dvs. Ferm Industrial. Numai
aceasta masura protejeaza bateria impotriva
supraincarcarii periculoase.

Bateria poate fi deteriorata de obiecte
ascutite, cum ar fi cuie sau surubelnite
sau prin forta aplicata extern. Poate apdrea
un scurtcircuit intern si bateria poate arde,
exploda sau supraincalzi.

o

e

&

Avertismente de siguranta pentru
statii de incarcare

Domeniu de utilizare

incarcati numai cu incércétoare de tipurile
CDA1132P si CDA1133P Acumulatoare cu
incarcator.

Utilizati numai urmatoarele baterii ale platformei
Ferm Industrial FI20V. Utilizarea altor baterii poate
provoca vatamari corporale grave sau defectarea
uneltei.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah Litiu-lon
20V, 4Ah Litiu-lon

Urmatorul incarcator al dispozitivului poate fi
utilizat pentru a incarca aceste baterii.
CDA1131P Incarcator rapid
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Bateriile platformei Ferm Industrial FI20V sunt inter-
schimbabile cu toate uneltele Ferm Industrial FI20V.

Riscuri reziduale

Chiar si atunci cand scula electrica este

folosita conform indicatiilor, nu este posibila

eliminarea tuturor riscurilor reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu

alcatuirea si proiectarea sculelor:

a) Probleme de sanatate cauzate de emisia de
vibratii, in cazul in care scula electrica este
utilizata pe o perioada mai lunga de timp sau
nu este pastrata si intretinuta corespunzator.

b) Rani si daune materiale cauzate de accesoriile
rupte care sunt intrerupte brusc.

Avertizare! Aceasta sculd electrica

A produce un cdmp electromagnetic in

timpul operarii. Acest camp poate, in
anumite circumstante, sa interfereze cu
implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a reduce riscul de accidente grave

sau mortale, recomandam persoanelor

cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului
inainte de a utiliza aceasta scula electrica.

inlocuirea cablului de alimentare

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit de catre producator, de
catre agentul de service sau de catre persoane
calificate iIn mod similar, pentru a evita pericolele.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA
MASINA

Domeniul de utilizare
Aceasta surubelnita de impact este conceputa
pentru strangerea si slabirea suruburilor.

Specificatii tehnice

Masina CDM1142P

Tensiune 20V

Suport unealta 6.35 mm %" hexagon
intern

Turatie in gol 0-2900/min

Cadenta percutie 0-3300/min

Cuplu maxim 150 N.m.

Diametru surub

M6-M14mm

Greutate (fara acumulator)

1,18 kg

Nivel presiune sonora

L, 80.0 dB(A), K=3dB(A)

Nivel putere sonora

L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

Vibratie

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

incarcator

CDA1131P

Intrare incarcator

100-240VAC 50-60Hz,
50W

lesire incarcdtor

20V 2A

Timp de incarcare acumulator 2Ah 60 minute

Timp de incarcare acumulator 120 minute

4Ah

Acumulatori recomandati CDA1132P, CDA1133P
Masa 0.36 kg

Acumulator CDA1132P

Tip acumulator Lithiu-lon

Tensiune 20V

Capacitate 2.0Ah

Incércétor recomandat CDA1131P

Masa 0,38 kg

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat in acest
manual de instructiuni a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate
fi folosit pentru a compara o scula cu alta si ca
evaluare preliminara a expunerii la vibratii atunci
cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate.
e Utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute, poate
creste semnificativ nivelul de expunere.
e Momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
ntretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.
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Descriere
Numerele din text se refera la diagramele de la
paginile 2 - 3

Fig. A

Masina

Acumulator

Buton deblocare acumulator
Indicator incarcare acumulator
incércator

Indicatori LED incarcéator
Mandrina hex 1/4” (6,35 mm)
Manson mandrina

Lumina de lucru
10.Comutator directie
11.Comutator pornire/oprire
12.Cérlig de agatare la curea

3. UTILIZARE

A\

Scoaterea acumulatorului din masina

Fig. B

e Tineti bine masina (1) cu o mana

e Cu cealalta mana apasati butonul de
deblocare a acumulatorului (3) localizat in
partea din spate a acumulatorului (2).

e Continuati sa apasati acest buton (3) si glisati
acumulatorul inapoi pana il scoateti din
masing, asa cum este indicat in Fig. B.

©CoN>O AN

Inainte de prima utilizare, acumulatorul
trebuie sa fie incarcat.

Introducerea acumulatorului in masina
Fig. B

A

e Tineti bine masina (1) cu o mana

e Introduceti acumulatorul (2) in suportul masinii,
asa cum este indicat in Fig. B.

e Apasati acumulatorul pana cand se fixeaza in
pozitie.

Asigurati-va ca exteriorul acumulatorului
este curat si uscat inainte de a il conecta
la acumulator sau la masina.

Verificarea nivelului de incarcare a acumulatorului
Fig.C

Acumulatorul inclus este livrat partial
incarcat.

e Pentru a verifica nivelul de incarcare a
acumulatorului, apasati scurt butonul (4) de pe
acumulator.

e Acumulatorul este prevazut cu 3 lumini care
indica nivelul de incarcare, numarul de lumini
aprinse semnifica gradul de incarcare a bateriei.

incircarea acumulatorului (folosind incarcitorul)

Fig.C

e Scoateti acumulatorul (2) din masina

o intoarceti invers acumulatorul (2) si impingeti-|
n incarcator (5), asa cum este indicat in Fig. C.

e Apasati acumulatorul pana cand este introdus
complet in locas.

e Conectati mufa incarcatorului la o priza
electrica si asteptati o perioada. Indicatorii
LED de pe incarcator (6) se vor aprinde si vor
indica nivelul de incarcare.

Indicatori LED (6)

Fig.C

incércatorul are 2 indicatori LED (6), care indica
nivelul procesului de incércare:

Stare LED
rosu:

LED verde

stare: Stare incarcator

Oprit Oprit Fara alimentare

Mod de asteptare:

- Nu este niciun acumulator
introdus sau,

- Acumulatorul este introdus, insa
ncarcarea s-a finalizat in urma cu
mai mult de 2 ore

Pornit Oprit

Intermitent |Intermitent |Acumulator defect

Pornit Intermitent |incércare acumulator in progres

Incércare acumulator terminatd,
acumulatorul este incarcat
complet

Pornit Pornit

Acumulatorul este prea fierbinte,
procesul de incarcare este

in asteptare. Incarcarea va

porni automat dupa racirea
acumulatorului.

Intermitent |{Oprit

e incarcarea completd a acumulatorului poate
dura pana la 60 minute.

e Dupa incarcarea completa a acumulatorului,
scoateti mufa incarcatorului din priza si
indepartati acumulatorul din incarcator.
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¢ Bateria poate fi depozitata sau poate fi direct
instalata in masina.

A\

Mandrina cu eliberare rapida

f Utilizati numai accesorii de impact

Celulele Li-lon pot fi depozitate o
perioada lunga de timp, fara sa isi piarda
semnificativ puterea de incarcare. Atunci
cand nu folositi masina, este indicat sa
depozitati acumulatorul in stare incarcata.

hexagonale de 1/4” (6,35 mm).
Accesoriile fara impact se pot rupe si pot
cauza pericole. Inspectati accesoriul
inainte de utilizare pentru a va asigura ca
nu contine fisuri.

Pozitionati comutatorul de sens (10) in pozitia
blocata (centrald) sau scoateti acumulatorul
comutator a schimba accesoriile. Pentru
montarea unui accesoriu, introduceti-l complet.
Accesoriul este fixat pe pozitie. Pentru a scoate
un accesoriu, trageti mansonul mandrinei (8) din
partea din fata a uneltei. Scoateti accesoriul.

Reglarea directiei de rotatie

Fig. A

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia ,, €”
pentru a introduce suruburile sau pentru gaurire.

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia
»=” pentru a indeparta suruburile.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. A

Comutatorul de pornire/oprire (11) este utilizat

pentru actionarea masinii si reglarea vitezei de

rotatie.

e Apdasarea comutatorului pornire/oprire (11) va
actiona masina, cu cat este apasat mai tare
comutatorul, cu atat viteza de gaurire va creste.

e Eliberarea comutatorului pornire/oprire (11) va
opri masina.

e Deplasati comutatorul de inversare a directiei
(10) in pozitia de mijloc pentru a bloca
deplasarea comutatorului de pornire/oprire.
Acesta nu poate fi actionat in aceasta pozitie.

Asezati magina numai dupa ce s-a oprit
complet din functiune. Nu o asezati pe o
suprafata prafuita, deoarece particulele
de praf pot patrunde in mecanism.

A\

Lumina de lucru (9)

Fig. A

Masina este dotata cu o lumina de lucru pentru a

lumina zona de lucru.

e Aceasta se aprinde automat cand este apasat
comutatorul pornire/oprire.

e Aceasta se inchide automat cand este eliberat
comutatorul pornire/oprire.

Carlig de agatare la curea (12)

Fig. A

Masina este prevazuta cu un carlig de agatare
la curea, pentru a agata masina de cureaua
dumneavoastra in timpul utilizarii.

A

e Lalivrate, carligul de agatare la curea (12) este
asamblat in partea stanga a masinii.

e Acesta poate fi indepartat cu usurinta prin
scoaterea surubului de pe carlig.

e Acesta poate fi asamblat in partea dreapta a
masinii, dupa preferinte.

4. INTRETINERE

A\

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale, de
preferat dupa fiecare utilizare. Curatati fantele de
aerisire de praf si murdarie. indepartati murdria
persistenta cu o carpa moale inmuiata in clabuci
de sapun. Nu folositi solventi precum benzina,
alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice
vor deteriora componentele sintetice.

Pentru a evita pornirea accidentala a
masinii, aduceti intotdeauna comutatorul
de directie (10) in pozitia de mijloc.

Inainte de curtare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si scoateti
acumulatorul din masina.

FERM

INDUSTRIAL

85



Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau defecte trebuie colectate
in locurile de reciclare corespunzatoare.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul
de garantie inclus separat.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare prealabila.

AKymMynaTopeH nMTueBO-NOHEH
yOapeH BuHToBepT 20V
CDM1142P

Bnarogapum Bu, 4e Kynuxte To3u NPOAYKT

oT Ferm. o To3n HauvH BeYe pasnonararte

C OT/IMYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €AMH OT
BOAELLVTe eBPONencKn goctasumum. Beuukm
npoayKTn, focTaBaHn oT Bac Ha Ferm, ca
npon3BefeHn criopes Ha-BUCOKNTE CTaHaapTu
3a 6e3onacHocCT 1 6e3onacHocT. KaTo yacT oT
Hawata dunocohusi HMe Npegarame u OTINYHO
o6Cny>XBaHe Ha KITMEHTUTE, MOAKPENeHo OT
HallaTa nsyepnarenHa rapaHuus. Hapssawme ce,
Ye LLie Ce pafBaTe ga u3nossearte To3n NpoayKT B
NPOABIIXKEHNE HA MHOIO FOAUHMN Hanpep,

IH(
@ npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
AOMbJIHUTENHUTE NpeaynPeXaeHus 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKUMnTe. HecnassaHeTo
Ha npeaynpexaeHvsita 3a 6e30MacHoOCT 1
VHCTRYKLMNTE MOXeE Aa [4OBeAe [0 TOKOB yAap,
roxap v / Vv ceprosHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe
npegynpexaeHusaTa 3a 6e30MacHoOCT u
VHCTPYKUMUMTE 3a Gbaewum cnpasku.

DVKLIUU 3A
ACHO

30

MpoyeTteTe npunoxexHute

CnepHvTe CMMBONN Ce 13MoN3BaT B
PBKOBOACTBOTO 32 NOTPEBUTENS UMW BbPXY HEro:

lpoy4eTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
rnotpeburerss.

O603Ha4aBa pyCK OT HapaHsIBaHe,
3aryba Ha XXVUBOT U/ NoBpesa Ha
VHCTPYMEHTA B CJly4aii Ha HecrnassaHe
Ha yKka3aHusiTa B ToBa PbKOBOACTBO.

Puck ot TokoB yAap

lMpomeHIMBa esleKTpOHHa CKOPOCM

BaBbpTaHe, HansBo / HagsiCHO

DER> P> O

[a He ce n3nonssa rpv X4

_)
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Camo Ha 3akpuTo

MatuvHa knac Il - lsoviHa nzonayusi -
Hsmate Hy»xaga oT 3a3eMeH Lyekep.

o] (>

Z

i
[ m—]

=

MakcumanHa Temneparypa 40 ° C
Max 40°C

He nsxBvpnsiite 6atepusita B OrbH

He xBwpnsiite 6atepusita BbB Boga

He nsxsvpnsvite npogykTa B
HernoaxoAsILLM KOHTENHEPM.

OtgenHo cbbupaHe Ha JINTUEBO-MOHHA
barepusi.

RN S

T2.0A

3

Aonb/IHUTENHN NpeaynpeXxaeHusa 3a
6e30nacHOCT 3a GopMaLUVHU U
OTBEpPTKU
Mpeaynpe>xxaeHns 3a 6e30MacHOCT Ha
6opmawmHaTa
a) Hocete npeanasHu cpepcTBa 3a cnyxa npu
yAapHo npobuBaHe. V3araHeTo Ha LuyM
MOXe fa goBsese [0 3aryba Ha cryxa.
ApbXXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a
M301MpaHUTe 3axBaLlaly NOBbPXHOCTU
npv N3BbpLIBaHe Ha onepauusaTa, npu
KOSITO aKcecoapbT 3a psidaHe MoXe Aa
ce gonupa Ao ckpuTu kabenw. [Jocera Ha
pexeLy akcecoap C “XKuB” npoBOAHUK MOXe
A 3apenu C e/IeKTPUHECTBO U3J/IOKEHUTE
METaJIHN YaCTy Ha EIEKTPOUNHCTPYMEHTa U
Taka fa npu4vHY TOKOB yap Ha oreparopa.
B) MNMopnpeTe MHCTpPyMEeHTa NpaBUJIHO Npeau
ynotpeo6a. To3u UHCTPYMEHT npou3sexaa
BUCOK BBbPTSIL MOMEHT 1 6€3 rpaBuIHO
3arsiraHe Ha IHCTPYMEHTa 10 BpeMe Ha
paboTta Moxe ga ce rnosy4u 3aryba Ha
KOHTPOJ1, KOETO Aa [0oBese [0 HapaHsiBaHe.

B,OeMe-.S’aK'bCHeHI/Ie MUHWaTopHU
npegrnasuTesn

MpoAyKTLT e B CbOTBETCTBME C
npuUIoXuMUTe CTaHAapTy 3a 6e30MacHOCT
B €BPONEViCKUTE AUPEKTNB.

)]

WHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT Npu N3non3saHe

Ha Abaru cepegna

a) Hukora He pa6oTeTe Ha NO-BUCOKa CKOPOCT

OT MaKCYMarnHaTa CKOPOCT Ha CBPeasioTo.

[pw Mo-BUCOKM CKOPOCTY CBPEAJIOTO UMa

BEPOSITHOCT Ja ce OrbHe, ako Cce ocTaBy fa ce

BbPTM CBOOOAHO, 6€3 Ja foKoCcBa AeTavina,

KOETO fa fjoBese [0 HapaHsIBaHe.

BuHaru 3anouBaiite npo6MBaHETO Ha HUCKA

CKOPOCT U C BbpXa Ha CBPEAJI0TO B KOHTAKT C

peTaina. [lpy Mo-BUCOKMU CKOPOCTY CBPEA/I0TO

VIMa BepOSITHOCT Ja Ce OrbHe, ako ce ocTaBu Aa

ce BbpTY cBO6OAHO, 6€3 Aa [oKOoCBa AeTaiina,

KOEeTo fa [oBe/e [0 HapaHsiBaHe.

B) MpwunaraiTe HaTUCK camo B NpaBa NMNHUS CbC
CBpEeA/IoTO U He NpunarainTe NpeKomMmepeH
HaTuck. Cepezgnarta Morart Aa ce orbHaT, KOeTo
[Aa fosese Ao cyynBaHe vv 3aryba Ha KOHTPO/,
KOETO BOAM [J0 HapaHsIBaHe.

o

MpepynpexxpeHus 3a 6e3onacHoOCT

3a GatepusiTa

a) He oTBapsiite 6aTtepusTta. OrnacHoOCT OT KbCO
cbeauHeHVe.

6) Masete GaTepusiTa OT TOM/INHA, HaMNP.
cpelly NPOoAbKUTENIHA UHTEH3UBHA
cnbHYeBa CBET/IMHA, Or'bH, BOAa U Bnara.
OnacHOCT OT eKCr1o3usl.

B) B cnyuaii Ha noBpeaa 1 HenpaBuUHO
n3nons3BaHe Ha 6aTepusiTa, MOXe Aa uma
oTaensiHe Ha napu. NMpoBeTpeTe MACTOTO U
norbpceTe MeAULMHCKA NOMOLY B criyyain
Ha onnakBaHwusl. V3napeHvsiTa MoraT ga
rnofpasHNT guxartesHara cuctema.

r) WUsnonsBaiiTe 6aTepusiTa camo BbB Bpb3Ka
¢ Bawwms npoaykT Ha Ferm Industrial. Camo
Tasy MsipKa npegnassa barepusita OT OrnacHo
rpeToBapBaHe.

n0) Batepusita moxe fa 6bae noBpeaeHa oT
OCTpY NPeAMETU, KaTo HaNpUMep NUPOHU
VNV OTBEPTKM, UK OT CUa, NpUoXXeHa
oTBbH. Moxe fa Bb3HVKHE BbTPELLIHO KbCO
cbeauHeHve n batepusiTa Moxxe Aa nsropu, a
nyLun, Aa ekcrsio[mpa uav aa rperpee.

MpepynpexxaeHnsa 3a 6e30nacHOCT
3a 3apsagHoTO Ha 6aTepm|Ta
MpepHa3HaveHue

3ape>xgarite camo akymynaTopHu 6atepum Tun
CDA1132P 1 CDA1133P batepuiiHn naketu cbe
3apsiAHO YCTPOMNCTBO.
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V3nonsBante camo cnegHuTe 6atepumn oT
nnatcgopmara 3a 6atepum Ha Ferm Industrial
FI20V. Nlanon3eaHeTo Ha apyrn 6aTtepun Moxe ga
NMPUYYHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe v noBpeaa Ha
VNHCTPYMeHTa.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah nnTneBo-noHHa
20V, 4Ah nuTneBo-noHHa

3a 3apexxaaHe Ha Te3n 6aTepum Moxe Aa ce
13ron3Ba CNefHOTO 3apsfHO YCTPOWCTBO.
CDA1131P Bbp30o 3apsgHO yCTPONCTBO

BarepunTe Ha 6aTepuiiHaTa nnatdopma Ferm
Industrial FI20V ca B3aniMo3ameHsieMu C BCUYKMN
VWHCTPYMEeHTU Ha nnatcopmara 3a barepum Ferm
Industrial FI20V.

OcTaTb4HU pUCKOBe

Jlopu KoraTo eNNeKTPOUHCTPYMEHTBT ce

13non3Bsa no nNpeanucaHns HavvH, He

€ Bb3MO)XXHO [ia Ce NpemaxHaT BCUYKN

ocTaTb4HU puckoBu pakTopu. CnepgHute

OMacHOCTU MoraT fja Bb3HUKHAT BbB

BPb3Ka C KOHCTPYKLMSATa U An3aiiHa Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTa:

a) OedekTn B 3mpaBeTo, Npoustuyatin
OT N3TbYBAHETO Ha B1bpauun, ako
€NEeKTPONHCTPYMEHTBLT Ce M3Mos3Ba 3a no-
ObNbr Neprop oT BpeMe Uin He € afeKkBaTHO
ynpasnsiBaH U NPaBWIHO NOAABbPXKAH.

b) HapansBaHus u et Ha nMyLLecTBo,
ObIKaLLy ce Ha CHyneHy akcecoapu, KoOUTo
BHe3arHo ca nycHartu.

BHumaHume! ToBa e/1eKTPONHCTPYMEHT

A rpov3Bexxaa e1eKTPOMarH1THO rosie rno

BpemMe Ha pabora. ToBa rosie MoXxe npu
onpeneneHy obcTosiTesIcTBa Aa

BB3MPErnsiTCTBa aKTUBHUTE U/IN

racyBHUTE MEAULMHCKA UMIMIAHTaHTY.

3a ga HamanuTe pycka OT CepUOo3HO v

CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe,

rpernopwYBamMe Ha xoparta C MEAULMHCKN

VIMIIaHTaHTY fa ce KOHCYnTupar ¢

TEXHWS1 JIeKap v MPpOoN3BOAUTESIS Ha

MEeAVNUNHCKSI UMIIaHTaHT, npeau Aa

13r10/13BaTe TO3Y e/IeKTPOUHCTPYMEHT.

3amsHa Ha 3axpaHBawus kaben

AKo 3axpaHBalLmnsT kaben e noBpeaeH, Tol
TpsibBa fa 6bae 3aMeHeH OT NPON3BOAUTENS,
HEroBMsl CEPBU3€EH areHT WK vua ¢ nogobHa
KBanudrKauus, 3a ga ce u3berHe onacHocT.

2. UHOOPMALINA 3A MALLNHU

MpepHa3HayeHune
YOapHuaT BUHTOBEPT € NpeaHasHaveH 3a
3aBWHTBaHe 1 pa3BMHTBaHE Ha BUHTOBE.

TexHun4yecku cneuundnkaumm

MawmHa CDM1142P

Hanpexexue 20V

[bpkay 3a UHCTPYMEHTH 6,35 mm ¥4 BbTpeLueH
LUECTOCTEH

Bes ckopocT Ha HaToBapeaHe  0-2900/min

CkopocT Ha yaapa 0-3300/min

MakcumaneH BbpTaw, MoMeHT 150 Nm

[nameTbp Ha MalWmMHHMS BUHT M6 — M14 mm

Terno (6e3 batepuithns naket) 1,18 kg

HWBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe LpA 80.0 dB(A), K=3dB(A)
L, 91.0 dB(A), K=3dB(A)

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

HwBo Ha 3BYyKOBaTa MOLLYHOCT

Bubpauus

CDA1131P

100-240VAC 50-60Hz,
50w

20V 2A

3apsaaHo yCcTpoNCTBO

Bxopsia MOWHOCT Ha 3apsigHoO
YCTPONCTBO

V13xogHa MOLLHOCT Ha 3apadHo

Bpewme 3a 3apexgaHe 2Ah Batepus 60 MuHYTH
Bpeme 3a 3apexgaHe 4Ah Batepust 120 MuHYTH
MpenopbunTenHn batepum CDA1132P, CDA1133P
Terno 0,36 kg

Barepus CDA1132P

Tun 6atepust NIUTUEBO-MOHHA
Hanpexexue 20V

Kanaupntet 2,0Ah
[MpenopbynTENHO 3apsaHo CDA1131P
YCTPOWCTBO

Terno 0,38 kg
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HuBo Ha BUGpauus

HuBOTO Ha BUOPALMOHHOTO M3/TbYBaHE, MOCOYEHO

B TOBa PbKOBOACTBO 32 ynoTpeba, € N3MepeHo
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3MPAHOTO
n3nuTBaHe, aageHo B EN 62841; 19 moxe pa ce
13M0/3Ba 3a CPaBHsIBaHe Ha MHCTPYMEHT C Opyr
1 3a NpeaBapuTenHa OLeHKa Ha n3naraHeTo Ha
BM6paLMM Npu N3ron3BaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
ynoMeHaTnTe NPUIOXKEHNSI.

* M/3nonsBaHeTO Ha MHCTPYMEHTA 3a pas3nnyHn
NPUIOXEHNS U C PasNYHK 1 cnabo
nogabpyKaHy akcecoapy MoXe 3HaUYUTENTHO
[0a yBEeNMYN HUBOTO Ha EKCMO3NLNS.

+  BpemeTo, Korato MHCTPYMEHTBT € USKJTOYEH
VNN KoraTo Toi paboTu, HO BCHLLHOCT He
N3MbIHSABA 3afa4aTa, MOXe 3Ha4YMTeNHo oa
Hamanm HUBOTO Ha EKCNO3nLKS.

3awmTeTe ce OT Bb34ENCTBUETO Ha BMOpauumnTe,

KaTo nopabpyKaTe MHCTPYMEHTa U HeroBuTe
NpUHaaNEexXHOCTH, NoaabpyKaTe TOnAM pble n
opraHuaupare paboTHUTE CY MOZEeNN.

OnucaHune

LquJleTe B TEeKCTa Ce OTHacAT A0 AnarpamMmmTe Ha

cTpaHuum 2-3

|
@
>

MatumHa

Gatepusi

ByToH 3a oTkntouBaHe Ha baTtepusTa
MHovkaTop 3a 3apexpaaHe Ha 6atepusita
. 3apsifHO YCTPOWCTBO

MHomkaTop 3a 3apsiaHO YCTPONCTBO

1/4 “ (6,35 mm) WeCTOCTEeH NaTPOHHMK
MatpoH

9. PaboTHa cBeT/IMHa

10.MpeBkntoyBaTen 3a nocoka

PNO O S ON

11.MpeBkntoyBaTen 3a BKAtOYBaHe / U3KtoYBaHe

12.3akavarnka 3a konaHu

3. PABOTA

Barepusita Tpsibsa [a ce 3apeau npeau
nbpBara yrnotpeba.

A\

N3BaxxpaHe Ha 6aTepusiTa OT MallMHaTa
dur B

[pbxTe mawmvHaTa (1) 3gpaBo ¢ egHa pbka
HaTucHeTe 6yTOHa 32 OTK/IIOUBaHE Ha
akymynatopa (3) pasnosioxeH Ha 3agHata
cTpaHa Ha 6aTepusaTa (2) ¢ gpyraTa pbKa.
MpopgbnkeTe oa HaTnckaTe To3u 6yToH (3)
Hapony 1 NNb3HeTe baTepusita o6paTHo
HaBbH, KakTo e nokasaHo Ha urypa b.

MocTaBsiHe Ha GaTepusiTa B MawMHaTa
dur B

A

YBeperte ce, Ye akymynaTopa e YucTa v
cyxa, npeau 4a ce CBbPXEeTe KbM
3apsAHOTO YCTPOVICTBO UM MaLLMHaTa.

OpbxTe mawuvHaTa (1) 3gpaBo ¢ egHa pbka
« [ocTaBeTe H6aTepuaTa (2) B ocHoBaTa Ha
MallvHaTa, KakTo e nokasaHo Ha cur.
MocTaBeTe GaTepusiTa Hanpes, [OKaTo
LpakHe Ha MSICTO.

MpoBepka Ha CbCTOSIHUETO Ha 3apeXxaaHe Ha
GaTtepusita
®ur C

BkrtoyeHata batepusi ce focTass B
4acTU4YHO 3ape[eHo CbCTOsHYE.

3a fa npoBepuTe CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
Ha 6aTepuaTa, HaTucHeTe 6yToHa (4) Ha
b6aTepusiTa CKOpO.

Barepusita uma 3 CBETANHHN MHOUKATOPMW,
nokassaLlLy HMBOTO Ha 3apeXaaHe, TONKoBa
roBeye CBET/IMHU, KOUTO rOpsIT, TONKOBA
rnoBeye 3apexaHe e ocTaHana barepusita.

3apexxpaHe Ha 6aTepusTa (Cbc 3apAQHOTO
ycTpoiictBo) dur C

N3BapeTe 6aTepusita (2) OT yCTPONCTBOTO
3aBbpTeTe batepuaTa (2) B NOSOXEHNE HAarope
1  MTb3HETE BbPXY 3apsiAHOTO YCTPONCTBO
(5), kakTOo € nokasaHo Ha curypa C.
[MocTaBeTe H6aTepuaTa, 4OKaTO TA He 6bae
HambJIHO HaTUCHaT B rHe30TO.

BkrtoueTe Lekepa Ha 3apsiHOTO YCTPOWCTBO B
€NEKTPUYECKN KOHTAKT U U34aKaiTe N3BECTHO
Bpeme. LED nHgukaTopuTe Ha 3apsigHOTO
YCTPONCTBO (6) LLie CBETHAT U LLie moKaxkaT
CbCTOSHMETO Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO.
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LED vHaukaTopu (6)

durC

3apsigHoTO ycTporicTBo nma 2 LED nHankatopa
(6), kOUTO NOKa3BaT CbCTOSIHUETO Ha NpoLeca Ha
3apexnaHe:

3eneH
cBetoaMon

YepaeH
cBeToAMOA,

Craryc Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO

oT oT Hsima 3axpaHBaHe

Pexum Ha roToBHOCT:

- He e noctaBeHa 6atepus unm,

- batepusTta e noctaseHa, HO
3apexaaHeTo e NPUKMIYNI0
npeav noBeye ot 2 yaca

3a oT

muraLy MuraLy AetbexTHa Gatepust

3apexaaHeTo Ha baTepusiTa

3a MuraLy e8x01

3apexaaHeTo Ha batepusiTa
npuiknioum, batepusita e
HarmbIHO 3apeaeHa

3a 3a

batepusrta e npekanero
ropeLLa, NpoLECHT Ha
3apexaaHe e 3afbpxaH.
3apexaaHeTo Lue 3anoyHe
aBTOMaTWYHO, Creq kaTo
Hatepusita ce oxnagu.

MuraLy ot

+ [MbnHOTO 3apexxgaHe Ha baTepusTa MoXe Aa
OoTHemMe o 60 MUHYTW.

« Cnep kato 6aTepusiTa € Hamb/IHO 3apefeHa,

n3BafeTe Lerncena Ha 3apsigHOTO YCTPONCTBO

OT KOHTaKTa 1 n3sagete barepusita ot

3apsaHOTO YCTPOWMCTBO.

Bartepusita Moxe fa ce cbxpaHsiBa Uiv ga ce

WHCTanmpa AUPEKTHO BbPXY YCTPONCTBOTO.

A

JINTNEBO-MOHHNTE KIIETKM MoraT Aa ce
CbXxpaHsiBaT 3a Ab/Ibr nepuos 6es 3aryba
Ha rosisiMa 4acT OT 3aPeXAaHeTo UM.
Korato malumHata He ce 13rosi3sa 3a ro-
Ab/Tb Nepuog oT BpeMe, Hail-gobpe e ga
51 3apefuTe B 3ape[eHo CLCTOsIHUE.

Bbp3oocBob6oXKaaBaLl, NaTPOHHUK
Wsnonssavite camo 1/4“ (6,35 mm)
LIECTOCTEHHY aKcecoapy 3a BUHTOBEpPTA.
HeynapHuTe akcecoapu morart ga ce
CHYMST v fa npean3ByKaT onacHo
cbcTosiHve. [poBepeTe akcecoapa
npeawm ynotpeba, 3a Ja ce yBepuTte, He
HsIMa MYKHaTUHY.

[MNocTaBeTe npeBktoyBaTens 3a nocokara (10) B
MOJSIOXKEHWE 3a 3aKHoYBaHe (LEHTBP) Uv n3BaaeTe
6aTepusita, NpeaAu Aa CMeHNTe akcecoapuTe. 3a
[a VHcTanupare akcecoap, NocTaBeTe akcecoapa
[okpali. AkcecoapbT e 3aK/io4eH Ha MsicTo. 3a fa
cBanuTe akcecoap, U3gbpnainte naTpoHHUKa (8)
oTnpen Ha MHCTpymeHTa. CBaneTte akcecoapa.

HacTtpoliBaHe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

dur A

- 3apaliTe npeBkOYBATENS 3a NocoKaTta
Ha gamkeHue (10) B nonoxxeHne “€” 3a ga
3aBU>KBaTe BUHTOBE UMW [ia ro 13rona3sate
3a npobuBaHe.

« 3apalite npesBktoyBaTens 3a nocoka (10) B
nonoxxeHune “=»” 3a ga cBanuTe BUHTOBETE

BkniouBaHe v U3K/OYBaHe Ha MallMHaTa

dur A

MpeBkntoyBaTENAT 32 BK/OUBAHE / U3KITIOYBaHe

(11) ce n3nonsea 3a akTUBMpPaHe Ha MallmMHaTa u

perynvpaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbPTEHE.

» HaTtnckaHeTo Ha npeBknoYBaTens 3a
BK/toYBaHe / nskntousaHe (11) we aktmempa
MalumHaTa, Npu no- HaTaTbLHO HAaTUCKaHe Ha
npeBKoYBaTeNst, TONIKoBa Nno- 6bP30 Le ce
BbPTU TPEHMpPOBKAaTA.

+  OcBob0oXOaBaHETO Ha NPEBKtOYBATENS
3a BkJouBaHe / nakntoyusare (11) we cnpe
MalumHara.

» [lpemecTeTe NpeBKtoYBaTENsA 3a OOpbLLaHe
Ha nocokara (10) B cpegHo nonoxeHue, 3a aa
3aK/ouNTe ABUKEHNETO Ha NPEBKtoYBaTENS
3a BKJIlouBaHe / n3ksoyBaHe. To He MoXe foa
6bae aKTUBUPaHO B Tasy NO3ULMS.

A\

Pa6oTHO ocBeTneHue (9)

dur A

MawwnHaTta e o6opynsaHa ¢ paboTHa flamna 3a

OCBEeTsIBaHe Ha paboTHOTO MACTO.

» Tol ce BKNtOYBA aBTOMATUYHO NpU HAaTUCKaHe
Ha 6yToHa 3a BK/ItoUBaHe / N3K/touBaHe.

+ Tolt aBTOMaTN4HO Ce M3KJIKYBa Npu
NMOBTOPHO MyckaHe Ha 6yToHa 3a BktouBaHe /
N3KJIOYBaHe.

lNocTaBeTe malLvHaTa camo, Korato Ts
HarnbsIHo cripe aa pabotu. He ro
nocTaBsiiTe Ha npaLlHa MOBbPXHOCT, Thil
KaTo YacTum rnpax Morart Aa rnonagHar B
MexaHu3ma.
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Kyka 3a kona (12) rAPAHLUUA

dur A

MaluvHaTa e o6opyBaHa C Kyka 3a 3akadyaHe Ha  [[apaHUMOHHUTe ycroBusi MoraT Aa 6baat

MaluvHaTa Ha KoJiaHa BU Mo BpeMe Ha ynotpeba.  HaMepeHu Ha OTAENHO NpuKpeneHaTa
rapaHuMoHHa KapTa.

BuHaru npeBk/to4BaliTe NpeBK/ItoYBaTes
A 3a nocokara Ha gswxerue (10) B coegHo  MpoAyKTbT 1 pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a

rosnoxKeHue, 3a ga n3berHete cryyaHo noanexar Ha npomsiHa. Cneundmkauunte
cTapTupaHe Ha MallmHaTa. MoraT Aa ce NPOMEeHST 6e3 AOMb/IHATESTHO
yBepomsiBaHe.

- Korato ce gocTaBs, kykaTa 3a pembum (12) ce
crno6siBa oT fisiBaTta cTpaHa Ha MaluuHara.

+ TS MO>Xe NecHo a ce OTCTPaHM Ypes CBassiHe
Ha BUHTa Ha KyKaTa ¥ CBassiHeTO .

+  Tsi Moxe aa 6bae criobeHa oT AsicHaTa
CcTpaHa Ha MallvHaTa, koraTto Tosa e
npeanoymTaHo.

lpenn nouncTeaHe v NOAAPBXKKA, BUHArn
U3K/TI0YBaliTe MalLmMHaTa v u3Baxzaante
b6arepusiTa OT YCTPONCTBOTO.

MouncTeTe KOprycuTe Ha MaluMHaTa PeAOBHO

C MeKa Kbpra, 3a npefnoyntaHe crnep Bcsika
ynotpeba. YBepeTe ce, Ye BEHTUNALUVOHHUTE
oTBOpU ca 6e3 npax 1 MpbcoTus. MpemaxHeTe
MHOrO yCTO4MBa MPBbCOTUSI, KaTo U3rnon3sarte
Meka Kbpra, HarnoeHa cbc canyH. He
n3ronasarTe pasTBOPUTENN KaTo 6EH3VH,
aNIKOX0J1, aMOHSIK 1 T.H. XVMWNYHM BELLECTBA KaTo
Te3U e NOBPEAST CUHTETUYHUTE KOMMOHEHTU.

SAOBUKANALLA CPEOA

HewsnpaBHuTe v / nnv U3xsbprieHuTe
E €/IEKTPUHECKIN NI €/IEKTPOHHU

ycTpovicTBa TpsibBa fa ce cbbupar Ha

CLOTBETHUTE MECTa 3a PELVK/IPAHE.

Cawmo 3a cTpaHuTte oT EO

He n3xBbpnsinTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE B
6utoBm oTnagbum. CbrnacHo EBponeiickarta
Hacoka 2012/19 / EC 3a otnagbumTe OT
eNeKTPUYECKO 1 eNleKTPOHHO o6opyaBaHe U1
HeMHOTO NpunaraHe B HAUVMOHANHOTO NPaBo
eNeKTPNYECKNTE NHCTPYMEHTM, KOUTO Beye
He mMorart fa ce 13nonasart, Tpsibsa ga ce
cbbupaT OTAENHO 1 fa ce N3XBBbPAT Mo
eKosiorocbobpaseH HauuH.
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Kpouotiké katoafiol pratapiag
16vTwv ABiov 20V
CDM1142P

Euxaptotolpe ou ayopdoate auto To poiov
Ferm. ‘Etol anoktioate éva e€alpeTikd mpoiov,
mou napadidetat and évav anod Toug kopudaioug
npopnBeutég otnv Evpwrn. ‘OAa ta npoidvra
mou oag napadidovtal and tn Ferm eivat
KATAoKeLAopéva oupdwva Pe Ta avotnpdTepa
npotuna anédoong kat achdielag. Qg pépog Tng
PIAocodiag pag, MApEXOVHE €MioNG EEAPETIKN

€ELTINPETNON TTEAQTWY, N OTToia LTTooTNPIfeTal Ao
TNV eKTEVA pag eyyonon. EAmiCoupe va anoAavoete

QauTo TO TIPOIOV yIa TTOAAA XPoVIA OTO PEANOV.

1. OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AaBAoTE TIGC ECWKAEIOTEG
@ nposidomnolioelg acpaleiag, Tig
MPOCOETEG MPOEISOTIOINCELG
aocdaleiag kat TIG odnyieq. H un tripnon Twv
mripoeidorolrjoewv acpaleiac kat Twv odnyiwv
umopei va gxel we anotéAeaua nAektpornAnéia,
nupkayia kai/ri ooBapd tpavuatioud. ®uAagre

TIG tpoeldomnolioelg acdaleiag Kat TiG odnyieg

yla peAAovTiki avadopd.

Ta obpBoAa rou akohouBouLv xpnaotporololvTal
OTO €YXELPIOIO XProTN A TIAVW OTO TIPOIOV:

AiafBdote 10 gyxelpidio xpriotn.
YrodnAdwvet kivéuvo tpaupatiouou,

TEPITTTWON LN TrPENoNG Twv 0dNYIWV oTO
mapov eyxelpidio.

Kivéuvog nAektponAnéiag

HAektpovika puBut(ouevn Taxitnta

lMepiotpogri, aplotepd/Seéid

Mnv to xpnoiuoroleite vro Bpoxr

5D ER PO

Xprion Lovo o€ ECWTEPIKO XWPO

artwAeiag (wric rj {nuidg oto epyaleio, oe

Mnxavnua KAdong Il - Me &irtAry uovwon
- Aev xpeldletatl va xpnoiporolioete

LS
N

VEIWUEVO PIG.

Mgy. Bgppokpacia 40° C

Max 40°C

S

Li

T2.0A

q3

Mnv netdéete v pnarapia oe pwtid

Mnv netdéete TV prarapia oe vepo

Mnv arnoppipete T0 Mpoiodv oe
akatdAAnAoug kadoug aroppIUpATwV.

Zexwplotr dtadikaoia cuAdoyric yia tnv
unarapia Aibiov-1évtwy (Li-ion).

Mivi aopdAeia Bpadeiag triénc
To rpoidv ouupopPwveTal e Ta

epapudoiua mpotura acpalieiag otig
Evpwraikéc Odnyieg.

MpoaoBeTeg poeldomnoincelg
acpalelag ya Spartava Kat
katoapisia

Mpoeidomoiioelg acpaleiag yia dpanava

Q)

B

Y)

DopATE MPOCTATEVTIKA AKONG KATA TIG
E£PYAcieq KPOUGOTIKNAG diatpnong. H ékBeon oe
B06puPo umopel va mpoKaAeoel arnwiela axkorig.
Kpatdte 1o NAeKTPIKO Epyaieio anod
Hovwuéveg emipaveleg Aapng otav
eKTEAEITE pla epyacia 6mov To agegovdap
KOTIG Umopei va €pBel o enadn pe abéata
KaAwdla. Av éva aéeooudp komri¢ pBet oe
enagr pe kaAwdio vrd tdon, propel va Bgoel
Uno TAon Kat Ta eKTeBeIUEVA LETAAAIKA LEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYaAA€ioU Kal va TPOKAAETEL
nAektpornAnéia oto xelpiotr.

Kpatriote cwota to epyaleio mpiv ™
Xpnon. Autd To gpyaleio mapdyet vPnAri portrj
e€odou, Kal av dev KPATdTE OWOTA TO EPYAAEio
Katd TN Xprion Tou, Uropel va mpokUYeL
anwAela EAEYXOU LIE QITOTEAEDLIA TPAULIATIOLO.

0dnyieg acdpaleiag Katda Tn Xprion TPLUTIAVIOV
HEYAAOU HAKOULG

a)

MoTé€ un XpNoIYoTIoLEITE TPUTIAVIL O TaXOTNTA
vYPnAoTEPN amod tn péytotn dapaduion
Tax0TNTAG TOU TPLUNAVIOU. Z€ UYNAOTEPEG

o
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TaXUTNTEG, TO TPUMAVI UTTOPEL va Avyioel av Tou
EMTPEYETE va reploTpagel eEAeVBepa Xwpic va
elval oe emagr] L€ TO AVTIKE(UEVO gpyaaoiag, Le
aroTéAeaua TPAULATIOLO.

B) Mavra va apyilete Tn didtpnon oe XapnAn
TaxodTNTa Kat Je TO TPUTIAVL oe entadn He
TO QVTIKEIPEVO £PYAOIAG. 2€ LYNAOTEPEG
TaYUTNTEG, TO TPUIAVI UTTOPEL va Avyioel av Tou
EMTPEYETE va TeploTpapel eEAeUBepa xwpic va
elval ge eragr Ue To aVTIKEILUEVO gpyaoiag, Lie
arotéAeoua TpauuaTioyo.

Y) Aokeite Ttieon povo oe evbeia ypappn ye To
TPULTIAVL KAl PNV aoKeite unepPOAIKA Tiieon.
Ta tpurtavia propei va Avyiouv mpokaAwvrag
Bpavon i anwAela EAEyxou, e QrmOTEAETLA
T0QUUATIOLO.

Mpocidomnoincelg acpaielag yia tnv

gratapla

a) Mnv avoi§ete Tnv pnatapia. Kivéuvog
BoaxUKUKAWUAToG.

B) Mpootatedete TNV pratapia and Beppotnta,
T.X. Qo oLVEXEG EVTOVO NALAKO WG, anod
PwTIa, vepod Kal vypacia. Kivéuvog kpnéng.

y) Ze mepintwon {npIag Kat akataAAnAng
XPiong Tng pnarapiag, uropei va
avantuxouvv avadupiacelg. Aepiote Tnv
neploxn Kat {ntnote 1atpikn forbeia oe
TEPIMTWON TIOV LTTIAPXOLV EVOXAGELG. O!
avabuuidoelg uropel va eival epeBIoTIKEG yia
TO QVamnveUoTIKO OUOTNA.

8) Xpnoworoleite TNV pnatapia yoévo oe
OLVOLAGHO PE TO CUYKEKPLIHEVO TIPOTOV Ferm
Industrial. Autd T0 LETPO Kal Ldvo mpooTatevel
TNV praraplia arno erikivouvn vnepPgOPTWOT.

€) H pnatapia yropei va vmootei {nuia
anod PuTePA avTIKEipeva onwe Kapdia
Kkatoafidia, | anoéd Tnv Aoknon e§WTEPIKAG
duvapng. Mmopei va mpokUPel ECWTEPIKO
BpaxukUkAwpa Kkat n prarapia uropei va Kaei, va
avadidel kanvo, va ekpayel rj va vnepBepuavoel.

Mpocidomnoincelg acpaielag yia Tov
¢$opTIoTN

MpoBAenépevn xprion

DoprtiCete pévo Turouv CDA1132P kat CDA1133P
enavacdopTI{OPeVa TTAKETA Pratapiag e autov
TOV GOPTIOTH.

Xpnotyortoleite povo TIG akOAouBeq pratapieg
Nn¢ mAatdépuag prataplwv Ferm Industrial

FI20V. H xprjon omouwvénmote GAAWV purnatapiwv
Ba prnopouloe va ripokaAéoel coapd TPavUATIoNO
N {nui& oto gpyaieio.

CDA1132P 20V, 2 Ah 16vtwv AiBiou
CDA1133P 20V, 4 Ah 16vtwv AiBiov

[Na ™ $OPTIoN QUTWV TWV PMATAPLWV UTIOPEL va
xpnotporotnBei o mapakdtw GopTIoTAG.
CDA1131P TaxupopTIoTAG

OL pnatapieg g mMAatdoppag praraplwv Ferm
Industrial FI20V prtopolv va cuvdéovtal Pe OAa ta
epyaAeia matdpopuag pratapiwyv Ferm Industrial
FI20V.

YmnoAewmopevol Kivouvol
Akopa Kal av To epyaleio xpnoigoroleitat
onwg poPAEneTal, Sev eival epikti n eEAAeIYN
OAWV TWV LTIOAEITIOPEVWV TIAPAYOVTIWV
KivdOvov. O1 ak6AouBol Kivduvol propei va
MPOKVOYPOLV g€ 0OVSEDN UE TNV KATACKELN Kal
TO OXEO1A0HO TOU NAEKTPLKOD Epyaleiov:
a) BAd&Beg otnv vyeia mou npoklmTouy anod
TNV EKTIOTN KPaSaCHWV OE TIEPITTWON IOV
TO NAEKTPLIKO gPYaAeio xpnoloroleitat yia
TIAPATETAPEVO XPOVO 1) Sev yiveTal EMAPKAG
Slaxeiplon kal owotr cuvtpEnon Tou.
b) Tpavpatiopoi kat VAIKEG (NULEG AOYyw eKTOEELONG
BpavopdTwy amnod onacpéva aeooudp.
Mpogidomoinon! Autd 10 NAeKTPIKO
A gpyaleio mapdyet nAekTpouayvnTiko redio
Katd tn Aettoupyia tou. Auto 10 redio
UTIOpEL LITO OPICLEVEG OULVOIKEG va
rpokaléoel apePoAEG otn Asttoupyia
EVEQYWV I} MABNTIKWV IATPIKWV
gugutevudtwy. a  peiwon Tou
KivéUvou oofapric rj Bavatngdpou BAABNG
NG vyeiag, ouvvioToULE Ta dToua Lie
atpikd eugutelara va oupBouvAeuTovv
TO YIaTPO TOUG KAl TOV KATAOKEVAOT!) TOU
1aTPIKOU ELGUTEVLIATOC TIPLV TN XPHoN
auTtou ToU NAEKTPIKOU epyalgiou.

AvTikataotaon KaAwdiov peduaTog

Av 10 KOAWSI0 PELPATOG EXEL LTTOOTEL (NULA,
TIPETIEL VA avTIKaTaoTabel arnod Tov KATAOKELAOTH,
TOV QVTIMPOOWTIO TOU yla €PPIG N tapdpola
e€eldikeupeva atopua, ya Tnv aroduyn Kivduvou.
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2. MAHPO®OPIEZTIATO
MHXANHMA

MpoBAendépevn xprion

To kpouoTikd katoaBidt poopiletal yia Bidwua

Kat EeRidwpa Bréwv.

Texvikég mpodiaypadég

Mnyavnua CDM1142P

Taon 20V

Ymodoxn epyaAeiou 6,35 mm (4"), eowrepikol
eéaywvou

TayumnTa Xwpig optio 0-2900/AeTiT0

ZuyvoTnTa KPOUTEWY 0-3300/AeTT0

Mey. Pot 150 Nm

AiGpetpog BIGWV PnxavAg M6-M14 mm

Bapog (xwpig makéto pmarapiag) 1,18 kg

Z1éBuN NXNTIKAG Trieang

L, 80.0 dB(A), K=3 dB(A)

Z1éBPN NXNTIKAG 10XU0G

L,, 91.0dB(A), K=3 dB(A)

Kpadaapoi

1,740 m/s? K=1,5 m/s?

®opTioThg CDA1131P

Eioodog goptiom 100-240 V AC 50-60 Hz,
50w

‘E€0dog popTtioTh 20V2A

Xpbvog eopTIang pTraTapiag 60 Aetrtd

2Ah
120 Aetrra

Xpbvog popTIonG uTaTapiag
4 Ah

ZUVIOTWHEVEG PTTATOPIES CDA1132P, CDA1133P
Bapog 0,36 kg

Mmarapia CDA1132P

Tumog pmarapiog 16viwv AiBiou

Taon 20V

XwpnTiKOTTA 2,0Ah

ZUVIOTWHEVOG POPTIOTAG CDA1131P

Bapog 0,38 kg

Eminedo kpadacpwv

To erminedo eKMOPTNG KPASATHWV TTOL
avadEPETal OTO TTAPOV EYXELPIOIO 0dNYLWV EXEL
UETPNOEL clPPWVA PE TNV TUTIOTIOINKEVN SOKIUN

riou avadepetat oto EN 62841. Mnopei va
xpnotportotnBei yia tn olykplon evog epyaAeiou pe
AAAO Kal WG TIPOKATAPKTIKN EKTIUNON TNG €KBe0NG
oe KpadaopoUlg KATA TN XPHon Tou Epyaieiou yla
qu avapepoOueveg eDAPHOYEG.
H xprion Tou epyaAeiov oe AAAEG EPAPPOYEG N
pe AAAQ } KakoouvTNPENUEVa a&ecoudp propei
va ennPedoel cNPAvTIKA To eTtinedo €kBeong.
O1 xpdvol Ttou To epyaleio gival
QTIEVEPYOTIONHEVO 1 AEITOUPYEL XWPIG
va eKTEAEl pyacia, YMopEi va PEoouY
onpavTika to emninedo €kBeong.

Mpootateuteite Evavtt Twv eMSPACEWY TWV
KPAdaopWV CLUVTNPWVTAG TO EPYAAEIO Kal TA
afeooudp Tou, dlatnpwvTag Ta xépla oag (eotda
KAl OpYavWVoVTAG Ta oXAUATA £pYAciag oag.

Mepypadn
Ot apiBpoi oto Keipevo avadpepovtal ota
Slaypappara otig oelideg 2- 3

Ewk. A

1. Mnxavnua

2. Mnatapia

3. Kouprmi anacodAiong pnatapiag
4. 'EvoelEn popTiong pratapiag

5. ®opTioTig

6. Evdeiteig LED doptioth

7. Took

9. AlaKOTITNG EMIAOYAG TAXUTNTAG
10. AlakomTng emoyng katevBuvong
11. Alakortng On/Off

12. AakTOAIOG pLUBULONG TNG POTING
13. ®dwg epyaaiag

14. Favtfog (wvng

3. AEITOYPIIA

A

Adaipeon TnG pnarapiag anod To pnxavnua

Ewx.B

+  Kpatnote 1o pnxavnua (1) otabepd pe 1o €va
XEPL

+ Me 10 dA\o X€pL, TIEDTE TIPOG TA KATW TO
KoupTi arnacpdiiong pratapiag (3) mou
BpiokeTtal otnVv Micw TAELPA TNG PTTATAPiag (2).

»  Kpatiote 1o Kouprti (3) matnpévo Tpog Ta KATwW
KAl TIEEPAOTE TNV PTATAPIA TIPOG TA THOW EKTOG

H pratapia npégmnel va ¢poptiotel ptv v
W XPrior.
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TOU PNXavAHatog, 6nwe daivetal otnv Ek. B.
Eloaywyn tTng ynarapiag oto pnxavnua
E. B

A

+  Kpatrote 1o pnxavnua (1) otabepd pe to €va
XEpL

» Ewoayete tnv ynatapia (2) péoa otn Baon Tou
punxaviparog onwg daivetat otnv Ek. B.

+  [Miéote TNV Pnatapia akopa oG Ta ePmPoOg
£€wg 6ToL aodalioel aTn BEaN TNG PE AXO KAIK.

BeBaiwbeite ot n puriatapia givai kabaprj
e§WTEPIKA KAl OTEYVI) MPLV TN OUVOECETE
0TO PopPTIOTH 1 OTO LNXAvnua.

‘EAeyxoqg TG Kataoctaong ¢poptiong Tng
gnarapiag
Ek.C

A

«  Tava eAéyéte TNV Katdotaon GOPTIoNG TNG
ymarapiag, meote cLVTOPA TO KOLTT (4) oTnv
urnatapia.

+ H punatapia €xet 3 Auyvieg mtou utodelkvOoLV
10 etinedo vpopTiong. ‘Ooo TIo TIOAAEG AuxVieg
eival avappéveg, T600 peyallTepn eival n
UTTOAELTTOPEVN GOPTION TNG PTaTapiag.

H niepidauBaviopevn uratapia
rrapadidetat ev UEPEL POPTIOUEVN.

®dopTion TG pnatapiag (Ue To GpopTIoTH)

E.C

+  Adaipéote TnV pnatapia (2) and 1o pnxavnua

» Tupiote Vv pnatapia (2) avarnoda kat
TOMOBETAOTE TNV TIAVW OTO HOPTIOTH (5) OTIWG
Seixveln E. C.

+  2npwETe TNV pnatapia Ewg 6Tou Exel eloaydei
TIARPWG TNV LTIOOOXH.

+  2uvbEate TO OIG TOL POPTIOTH oE pla Tpifa
pevpatog SIKTLOUL Kal TepLPEVeTE Aiyo. Ot
evOEIKTIKEG Auyvieg LED oto poptiotn (6) Ba
avayel deixvovtag Tnv Katdotaon GoOpTIonG.

EvéelkTikég Avxvieg LED (6)

Exk.C

O ¢popTioTrg SlabETel 2 evdelkTIKEG Auxvieg LED
(6) mou Seixvouv TNV katdotaon tng Stadikaciag
dopTIoNnG:

KardoTtaon
KOKKIVIG
LED:

KardoTtaon
mpaaIvNg
LED:

KardoTaon goprioti

ZBnot ZBnot Aev uTtapyel pelpa

KardoTaon avapovig:

-Dev éxel eloayBei pmmatapia f,
-Exel ei0aybei ymarapia
aMG n @dption
oAokAnpwOnKe TePICTOTEPO
amd 2 WP TIpIV

Avappévn 2BnoTh

AvaBoopriver |AvaBoaBAvel |BAGRn ot pmatapia

®opTIOoN TG pTTaTapiag og
eCENEn

H @dption ¢ patapiag
TeAeiwoe, n uatapia eivai
TARPWS QopTIoHEVN

H pmarapia éxel
umrepBeppavei, n
S1001Kaoia eopTIoNnG éxel
aTapaTACEl TPOoWPIVA.
H @opTion Ba apyioel
auTépaTa agoU KPUWOE! N
umarapia.

Avappévn Avapoaprivel

Avappévn Avappévn

AvaBoopriver |ZBnom

+ T tnv mAnpn ¢oépTIon TNG prnatapiag propei
va xpelaotoLy €wg 60 Aemtd.
Adou dpopTioTel TARPWG N pratapia,
adaipéate 10 dIG TOL hopPTIoTH ard TNV npifa
kal adpalpéote TNV pnatapia and 1o GopTIoTH.
H pmnatapia priopei va puiaytei fy va eloaydei
Aueoa aTo pnxavnua.
Ot KuYEAeG AiBiov-16vTwv umopouvv va
A aroBnkeuTouV yia LeydAn XPOVIKI)
repiodo xwpic va xdoouv ueydAo HEPOG
¢ PoptioriG Toug. Otav To pnxdavnua
Sev xpnoluoroleitat yia LeydAn Xpovikr
repiodo, eival KAAUTEPO va puAdooete
TNV unarapia oe popTIoUEVN KaTdoTaon.

Took Taxeiag aneAevOépwaong
Xpnouormoleite LOvo KpoUoTIKA
A aeooudp pe e§aywviko koppo 6,35 mm
(1/4”). Ta un kpouvoTika aeooudp umopel
va ordoouv Kal va rmpoKaAEoouvv
emkivéuvn kardoraon. EAEyéte To
aeooudp ripLv ™ xprion, yia va
BeBaiwBeite OTt Sev Exel pWYLEG.
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©¢ate Tov dlakdmTn katevbuvong (10) otn B€on
aodAAIONG OTNV ATIEVEPYOTIOINKEVN KATAOTAON
(Meoaia) A adalpP€oTe TO TAKETO UTIATAPIAG TIPLV
TNV aAlayn a&eooudp. lNa va eykataotroeTte €va
ageooudp, eloAyeTe TIANPWG TO ASE00LApP OTNV
urodoxn. To a&ecoudp €xel aodalioel otn BEon
Tou. Na va adaipeoete €va afeooudp, Tpapntte
TO KOAAPO TOOK (8) amopakpOvovTdag To arod To
UTIPOOTIVO PEPOG TOL gpyaleiou. Adalpéote TO
ageooudp.

P06Ou1oN TNG Katevbuvong neploTPodrg

E. A

+  O¢ote 10 SlakémTn katevBuvong (10) otn B€on
‘€’ yla Bidwpa n didtpnon.
O¢ote 10 dlakormtn katevBuvong (10) otn B€on
‘>’ yia EeBidwpa

Evepyomoinon Kat anevepyoroinon Tou

unxaviparog

E. A

O dwakormtng on/off (evepyoroinong/

arntevepyoroinong) (11) xpnowormoleital yia

€VEPYOTIOINCN TOL PNXAVAUATOG Kat puBULIoN TG

Tax0TNTAq MEPLOTPODNG.

+  [TMatwvrtag to dlakortn on/off (11) Ba
evepyorolnBei To pnxavnua. Ooo meploodTEPO
mnatdre to SlakoTTn, T600 TaxuTEPA Ba
neploTpedeTal To Spdnavo.

EAevBepwvovtag To diakortn on/off (11) To
pnxavnua arevepyortoleital.

+  MetakivioTe To S1aKOTTN AvTIoTPOdAG
katevBuvong (10) otn peoaia B€on av BeleTe
va aodalioete To Sakorttn on/off wote va pnv
Kiveital. 2e autr T 6€on Sev eival epikTr N
gvepyoroinon.

A\

dwg epyaociag (9)

Ew. A

To pnxavnua eivar eEomAlopévo pe dwg epyaasiag

yla 1o dwTIopd TG B€ong epyaaiag.
Evepyoroleital avtépata otav natnbei o
Slakomntng on/off.

+ Anevepyoroleital autopata étav eAeuBepwbei
TaAL o Slakortng on/off.

Adprivete kATw TO PNXAvnua Hovo av Exel
orapatrioel TeAeiwe va Kiveitat. Mnv to
TOonoBeTelTE MAVW o€ eMipAveLEG LE
OKOVn, emneldn owpartidia okovng a
umopovoav va eloEABOLY OTO LUnNXaviouo.

ravtfog {wvng (13)

Ewk. A

To pnxavnua givat e€omAlopévo pe yavtgo {wvng
Yl avapTnaon Tou pnxavipatog and tn {wvn oag
Katd Tn Xprion.

A\

+  Katd v napddoon, o yavt{og {wvng (13)
elval TornoBeTnuévog oTnV aploTtepr TAeLPA
TOUL PNXAVAHATOG.

+  Mrmopei va adaipebei ebkoAa EeBLdwvovTag T
Bida otov yavt{o kat apalpwvtag Tnv.

+  Mnopei va TonoBetnBei otn 6e€ld mAeupd Tou
UNXavAPATOG av auTto TIPOTIPATE.

4. 2YNTHPHZH

A\

KaBapiCete Ta mepIBAUATA TOL PNXAVAUATOG
TOKTIKA PE €va HAAAKO TIavi, KATd PoTipnon

petd amnod kdbe xprion. Na BeBaibveote 0TI TA
avoiypata agplopol eival eAelBepa amod okovn Kat
akabapoieg. Adpalpeite kaBe emipovn akabapoia
He Tn Xprion evog paiakoU Taviol Tov TO EXETE
vypavel pe canwvodidAvpa. Mn xpnolgomnoleite
omnotovénmnote SIAAUTN onwg Bevdivn, owvomveupa,
appwvia kAT Ta xnuikda autoL Tou gidoug Ba
mpogevroouy {NuLd ota cLVBETIKA e€apTrUaTa.

)

lNdvra va puBuilete T0 StakomTn kKarevBuv-
ong (10) otn peoaia 6gon yia va aroguyete
aBEANTN eKKivNon TOU LNXavripuaTog.

lptv Tov kaBaploud Kal T ouvtripnon,
MTavTa va anevepyornoleiTe ToO pnxavnua
Katl va agalpeite To MAKETo pnarapiag
ano 1o pnxavnua.

O NAEKTPIKOG 1) NAEKTPOVIKOG EEOTTAIOLOG
rou rrapovotddet BAGLN ni Exet pOdoel
07O TEAOG TNG WPEALUNG (WG TOU MPETTEL
va rapadidetal oti¢ KatdAAnAeg
TOMOBETIEC AQVAKUKAWONG.

Moévo yia xwpeg EK

Mnv anoppinTete Ta NAEKTPIKA Epyaleia

OTa OIKIaKA arnoppippata. Z0pdwva pe tnv
Eupwrnaikr odnyia 2012/19/EU mepi anofArtwy
NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTIAIOHIOU KAl TNV

96

FERM

INDUSTRIAL



edpappoyr) Tou oto eOVIKO SiKalo, Ta NAEKTPIKA
epyaleia rou dev prtopoLy va xpnotporolnfolv
TIAEOV TIPETIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl

va arnoppirnTovTal ge TPOTo GIAKO TIPOG TO
riepBAAAov.

EFMMYHZH

Mropeite va Bpeite TIg MPoUMoBETelS TNG
€yylNong oTn XWPLOTr ECWKAELOTN KAPTA
€yyonong.

To mpoidv Kal To eyXELPiSLo XpROTN LITOKEIVTAL
oe aAhayn. O1 tpodiaypadég pmopei va
aAAdgouv Xwpig aAAn eidomnoinon.
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Spare parts list

CDM1142P

No Description Position
CDA1131P Quick charger 20V

CDA1132P Battery 20V - 2.0Ah Li-lon

481317 Chuck complete 1..4)11
481318 Collar and guard 5|6
481319 Gear box assembled 7..21
481320 Mabuchi motor complete 22|23
481163 Belt hook + screw 25|26
481164 Switch 27
481321 Terminal + PCB assembly 28
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Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
CDM1142P - CORDLESS LI-ION IMPACT DRIVER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restricao de utilizagao de
determinadas a perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdmé tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Na nasi vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK)

(st)

(PL)

(LT)

L)

(ET)

(RO)

(HR)

Vyhlasujeme na nasu vyhradnd zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialnos¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL) Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa slede¢im standardima ili

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

IMoz CBOI0 OTBETCTBEHHOCTL 3aSIBISIEM, YTO JaHHOE U3AENVe COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAapTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSIM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHs 2011 1. no

orp: ueno onp HbIX OMACHbIX BELLIECTB B ANEKTPUYECKOM
1 3NIEKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

Ha cBoto BnacHy BianosiaanbHicTb 3asBNsEMO, LLO AaHe obnaaHaHHs Bianosifae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMork Iupektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro Mapnamenty Ta Pay 8ig 8 yepsHsi 2011 poky Ha OBMeXeHHs!
BUKOPUCTaHHS! [ACSKUX HEBE3NEUHUX PEHOBIUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAdvoupe uTrEUBUVE GTI TO TTPOIOV QUTO GUUPWVET KAl TNPET TOUG TIAPAKAT®W
KavovIoHoUG Kal TIpGTUTIa: GUppop@uVeTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou EupwaikoU
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud TG Xprong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV O NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.

0B pissdscit) a0 oo Whosig i o 1pglisis ) S0 ok 10idiss:

Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233
EN 62841-1, EN 62841-2-2, EN 60335-1, EN 60335-2-29,
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-01-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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